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Takk for at du kjgpte en Panasonic BQ-CC17 lader

Denne bruksanvisningen inneholder viktig informasjon om sikkerhet og bruk av Panasonic BQ-CC17 batterilader.
For bruk ber du lese alle advarslene og opplysningene om (1) batteriladeren (2), batteriene og (3) produktet du vil
bruke batteriene i.

FORSIKTI

1.Vi gnbefaler at du bruker Panasonic Ni-MH
oppladbare batterier for & redusere faren for skade.
2. Ikke-ladbare batterier ma ikke brukes.

3. Ikke bruk laderen pa fuktige steder.

4. Ikke bruk laderen hvis stikkontakten er skadet.

5. lkke bruk laderen etter at den har blitt skadet eller mistet i gulvet.
6. Du ma ikke apne eller demontere laderen.

7. Trekk laderen ut av stikkontakten fer vedlikehold eller rengjering.
8. Ikke plasser laderen i direkte sollys.

Denne laderen kan brukes av barn som er 8 &r eller
eldre og personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner, eller med manglende erfaring og
kunnskap dersom dette skjer under oppsyn eller
veiledning om bruk av laderen pa en sikker mate, slik
at de kan forsta mulige farer ved feil betjening.

Barn ma ikke leke med laderen.

Rengjaring og brukervedlikehold ma ikke gjares av

barn uten tilsyn.
BRUKERVEILEDNING

Du kan lade 4 AA ogleller 4 AAA batterier pa flere
forskjellige mater i denne laderen (se figur 4).

1) Legg merke til polariteten ved a tilpasse (+) og (-) pa batteriene med (+) og (-) pé laderen.
Settinn AA-batterier fra (+)-terminalen og trykk pa (-)-terminalen (Fig. 2).
Settinn AAA-batterier fra (-)-terminalen og plasser (+)-terminalen i (+)-kontakten (Fig. 3).
2) Putt laderen inn i en standard 100-240 V AC stikkontakt.
3) Ladelampen lyser jevnt etter at den har blinket raskt flere ganger, og indikerer at lading pagar.
Huvis indikatorlyset ikke slar seg pa:
a) Kontroller at batteriene er pa plass og har god kontakt med polene pa hver side.
b) Sjekk at du har plugget laderen til en AC-stikkontakt som virker.
4) Nar batteriene er fullt oppladet, slukkes ladelampen. Trekk sa laderen ut av AC-stikkontakten og fiern
batteriene.
Nar batteriene er fulladede, vil laderen sla seg av automatisk.
Tabellen i figur 1 gir en viss pekepinn pa hvor lang tid det tar a lade opp de forskjellige type batteriene. Dette vil
variere avhengig av temperatur og batterienes status.
VEDLIKEHOLD 0G VASK
 Vask og vedlikehold er vesentlig.
 Trekk laderen ut av AC stikkontakten.
@ Hvis det er nadvendig, tark over den med en tarr klut for & fierne skitt og smuss.
© Duma aldri dyppe laderen i vann eller noen annen form for vaeske.
Tabellen 1
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Batteristarrelse

Kapasitet

2400 - 2550 mAh

AA 1900 — 2000 mAh

950 - 1000 mAh

900 - 950 mAh

AAA 750 - 800 mAh
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550 - 650 mAh 0 timer
TEKNISKE DATA
Modell :BQ-CC17
Inngang 1AC 100-240 V ~50-60 Hz 0.2A
Utgang :DC 1.5V 300 mA x4 - (AA starrelse)

DC 1.5V - 150 mA x 4 - (AAA storrelse)

Brukstemperaturer  : 0~35 °C (Kun til innendars bruk)

Garanti: Garantien er gyldig fra kjopsdato.

Advanced Power Solutions NV vil ved godkjent reklamasjon reparere eller erstatte med tilsvarende vare.

Garantien gjelder kun for ladeenheten.
Garantien er kun relatert til materialfeil eller produksjonsfeil.
Detaljer kan fas fra Advanced Power Solutions NV eller pa www.panasonic-eneloop.eu

Parts location

Charging indicator light
(In a battery charger)
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How to insert a AAA Battery
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AAsize1-4pcs  AAAsize 1 -4 pcs

AA size and AAA size up to 4 pcs

Fig. 4

Kiitimme sinua, ettd olet hankkinut Panasonic BQ-CC17 laturin

Tamé kasikirja sisaltaa tarkeitd turvallisuus ja kéyttoohjeita Panasonic BQ-CC17 akkulaturia varten.

Ennen kaytta lue kaikki ohjeet ja varoitukset, jotka on annettu (1) akkulaturista, (2) akuista ja (3) akkuja kéyttévasta tuotteesta.
VAROITUS

1. Loukkaantumisriskin vahentamiseksi suosittelemme
kaytettavaksi Panasonic Ni-MH uudelleen ladattavia
akkuja.

2. Ala kayta ei-ladattavia akkuja.

3. Alé kéyté laturia kosteissa olosuhteissa.

4. Ala kéyta laturia, jos pistoke on vioittunut.

5. Alé kéyté laturia, jos se on pudotettu tai vioittunut.
6. Al avaa/pura osiin laturia.

7. Irrota laturi ennen huoltoa tai puhdistusta.

8. Ald kéyta laturia suorassa auringonpaisteessa.

Tata laitetta saavat kayttaa vahintaan 8-vuotiaat lapset
ja henkilot, joiden fyysinen, sensorinen tai henkinen
toimintakyky on heikentynyt tai joilla ei ole kokemusta
ja tietoa laitteen kaytosta, jos heita valvotaan tai heille
on annettu riittavat ohjeet laitteen turvalliseen kayttoon
ja he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

Ala anna lasten leikkia laitteella.

Ala anna lasten puhdistaa ja huoltaa laitetta iiman valvontaa.

KAYTTOOHJEET
Tassa laturissa 4 AA jaltai 4 AAA akut voidaan ladata
monissa eri yhdistelmissa (katso kuva 4).

1) Huomioi napaisuus ja aseta akkujen (+)- ja (-)-navat laturin (+)- ja (-)-napoihin.
Aseta AA-akut laturiin (+)-napa edella ja tyonna (-)-napaa. (kuva 2)
Aseta AAA-akut laturiin (-)-napa edelld ja aseta sitten (+)-napa (+)-kontaktipaikkaan. (kuva 3)
2) Liita laturi vakio 100-240 V AC pistorasiaan.
3) Latauksen merkkivalo syttyy vilkuttuaan muutaman kerran nopeasti ja osoittaa, etté lataus on meneillé.
Ellei merkkivalo syty:
a) Varmista, etta akut on asetettu paikoilleen ja etté ne saavat oikean kontaktin liittimiin jokaisessa lovessa.
b) Varmista, etté laturi on litetty toimivaan AC-pistorasiaan.
4) TEyden latauksen jélkeen, latauksen merkkivalo sammuu. Taman jélkeen irrota laturi AC-pistorasiasta ja ota
akut pois.
Automaattinen katkaisutoiminto katkaisee automaattisesti laturin toiminnan, kun akut on taysin ladattu.
Taulukossa 1 nakyvét latausajat ovat vain ohjeellisia ja voivat vaihdella [ampdtilasta ja akun tilasta riippuen.
KUNNOSSAPITO, HUOLTO JA PUHDISTUS
© Huolto ja puhdistus on tarkeaa.
e rrota laturi pistorasiasta.
© Puhdista tarvittaessa pyyhkeelld ja poista lika ja karsta.

Thank you for purchasing the Panasonic BQ-CC17 Charger

This manual contains important safety and operating instructions for the Panasonic BQ-CC17 Battery Charger.
Before using, please read all of the instructions and warnings on (1) the battery charger; (2) the batteries; and (3)
the product using the batteries.

CAUTION

1. To reduce the risk of injury, we recommend that
Panasonic Ni-MH rechargeable batteries are used.
2. Do not use non rechargeable batteries.

3. Do not use the charger in humid conditions.

4. Do not use the charger if it has a damaged plug.

5. Do not use the charger after it has been dropped or damaged.
6. Do not open/disassemble the charger.

7. Unplug the charger before maintenance or cleaning.

8. Do not use the charger in direct sunlight.

This appliance can be used by children aged from

8 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved.

Children should not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance should not be made
by children without supervision.

OPERATING INSTRUCTIONS

In this charger 4 AA and/or 4 AAA batteries can be
charged in several combinations (see fig. 4)

1) Observe polarity by matching (+) and (-) on the batteries to (+) and (-) on the charger.
For AA battery, insert from the (+) terminal and push on the (-) terminal. (fig 2)
For AAA battery, insert from (-) terminal, then place (+) terminal into (+) contact place. (fig 3)
2) Plug charger into standard 100-240 V AC outlet;
3) Charging indicator light will be lit after blinking fast several times, indicating that charging is being conducted.
Ifindicator light does not come on:
a) Make sure batteries are inserted, making proper contact with terminals in each slot;
b) Make sure charger is plugged into a working AC outlet.
4) After charging fully the charging indicator light will turn off. The charger should then be unplugged from the AC
outlet and the batteries removed.
The auto-off feature will automatically shut off the charger when the batteries are completely charged.
Charging times shown in Table 1 are only indicative and can vary depending on temperature and battery status.
MAINTENANCE, CARE AND CLEANING
o Care and cleaning is essential.
© Unplug charger from AC outlet.
o If necessary clean with a dry cloth to remove dirt and grime.
© Never immerse the charger in water or in any other liquid.

Vielen Dank fiir den Kauf dieses Panasonic BQ-CC17-Ladegerétes!

Diese Anleitung enthalt wichtige Sicherheits- und Bedienungshinweise fiir das Panasonic Ladegerédt BQ-CC17.
Lesen Sie vor Gebrauch dieses Ladegerates alle Anleif und Warnschilder auf (1) dem Ladegerdt, (2) dem
Akku und (3) dem Gerét, das die Akkus nutzt.

ACHTUNG

1. Um das Beschadigungsrisiko zu reduzieren, empfehlen wir, nur
wiederaufladbare Ni-MH-Akkus von Panasonic zu verwenden.
2. \lerwenden Sie keine nicht-wiederaufladbaren Batterien.

3. Nicht bei hoher Luftfeuchtigkeit benutzen.

4. Ladegerat nicht mit beschadigtem Stecker betreiben.

5. Ladegerét nicht benutzen, nachdem es heruntergefallen ist oder beschadigt wurde.

6. Ladegerét nicht 6ffnen/auseinanderbauen.

7. Vlor Wartung oder Reinigung, ziehen Sie den Stecker des Ladegerats aus der Steckdose.
8. Ladegerét nicht in direktem Sonnenlicht benutzen.

Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder V?eistigen
Fahigkeiten oder man?elhaften Erfahrungen und Kenntnissen
verwendet werden, sofem sie beaufsichtigt werden oder eine
grindliche Einweisung in die sichere Nutzung des Gerats erhalten
und die davon ausgehenden Gefahren verstanden haben.
Kinder durfen mit dem Gerat nicht spielen.

Das Gerat darf nicht von Kindern ohne Aufsicht
gereinigt und gewartet werden.

BEDIENUNGSANLEITUNG

In diesem Ladegerét konnen 4 AA und/oder 2 AAA Batterien in
verschiedenen Kombinationen aufgeladen werden (siehe Abb. 4)

1) Beachten Sie die Polung, (+) und (-) auf den Akkus miissen mit (+) und (-) auf dem Ladegerat iibereinstimmen.
Setzen Sie beim AA-Akku zuerst den (+)-Pol ein und driicken Sie auf den (-)-Pol. (Abb. 2)
Setzen Sie beim AAA-Akku zuerst den (-)-Pol ein und platzieren Sie den (+)-Pol am (+)-Kontakt. (Abb. 3)

2) Netzkabel in eine 100-240 V AC-Steckdose stecken

3) Die Anzeigeleuchte des Ladevorgangs leuchtet, nachdem sie mehrmals schnell geblinkt hat. Sie zeigt dadurch
an, dass der Ladevorgang durchgefiihrt wurde.
Wenn die Kontrollleuchte nicht aufleuchtet:
a) Uberpriifen Sie, ob alle Akkus korrekt eingelegt und mit den Anschliissen im Ladeschacht verbunden sind
b) Stellen Sie sicher, dass es sich nicht um eine Fehlfunktion der AC-Steckdose handelt.

4)Nach dem vollstandigen Ladevorgang geht das Licht der Anzeigeleuchte aus. Ziehen Sie nun den Netzstecker
aus der Steckdose und nehmen Sie die Akkus aus dem Gerat.

Die Auto-off-Funktion schaltet das Ladegerat automatisch aus, wenn die Akkus vollstédndig geladen sind.

Die in Tabelle 1 angegebenen Ladezeiten sind Richtwerte und kdnnen je nach Temperatur und Ladezustand des

Akkus variieren.

WARTUNG, PFLEGE UND REINIGUNG

® Pflege und Reinigung sind unerldsslich.

® Ziehen Sie des Ladegerats aus der Wechselstromsteckdose.

® Mit einem trockenen Tuch reinigen, um eventuellen Schmutz und Ru® zu entfernen.

o Ladegerat auf keinen Fall in Wasser oder jegliche andere Fliissigkeit eintauchen.

Merci d'avoir acheté le chargeur Panasonic BQ-CC17

Ce manuel contient des consignes de sécurité et d'utilisation importantes pour le chargeur de piles Panasonic BQ-CC17.
Avant d'utiliser le chargeur, lire attentivement les instructions et avertissements figurant sur (1) le chargeur de
piles, (2) les piles et (3) le produit utilisant les piles.

ATTENTION

1. Pour réduire le risque de dommages corporels, il est
recommandé d'utiliser des piles rechargeables

Panasoni¢ Ni-Mh.
2. Ne pas utiliser de piles non rechargeables.

3. Ne pas utiliser le chargeur dans des conditions humides.

4. Ne pas utiliser le chargeur avec une fiche endommageée.

5. Ne pas utiliser le chargeur s'il est tombé ou s'il est endommagé.

6. Ne pas ouvriridémonter le chargeur.

7. Débrancher le chargeur de la prise c.a. avant de procéder a un entretien ou a un nettoyage.
8. Ne pas utiliser le chargeur au soleil.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et
plus, des personnes avec des capacités physiques, sensorielles
ou mentales rédutes, ou des personnes manquant dexpérience
et de connaissances seulement si elles ont éte formées et ont
recu des instructions pour [utilisation de cet appareil en toute
sécurité et quelles comprennent les risques encourus.

Les enfants ne doivent pas jouer avec lappareil.

Le nettoyage et I'entretien par ['utilisateur ne doivent

pas étre effectués par des enfants sans surveillance.
CONSIGNES D’UTILISATION

Ce chargeur permet de charger 4 piles 4 AA etfou
4 AAA en difiérentes combinaisons (fig. 4).

1) Afin de garantir la bonne polarité, assurez-vous que les bornes (+) et (-) des batteries correspondent aux
repéres (+) et (-) du chargeur.
Pour les piles AA, insérer a partir de la borne (+) et pousser sur la borne (-). (Fig. 2)
Pour les piles AAA, insérer a partir de la borne (-), et ensuite positionner la borne (+) dans I'endroit indiqué par
le repére (+). (Fig.3)
2) Brancher le chargeur dans une prise de courant standard 100-240 V CA.
3) Le témoin de charge doit s allumer aprés avoir clignoté rapidement plusieurs fois, pour signaler que la charge est en cours.
Sile témoin ne s'allume pas:
a) Vérifier que les piles sont bien insérées et font contact avec les bornes de chaque compartiment.
b) Vérifier que le chargeur est bien branché dans une prise de courant CA qui fonctionne.
4) Aprés la pleine charge, le témoin de charge s'éteindra. Débrancher ensuite le chargeur de la prise CA et retirer les piles.
La fonction d'arrét automatique coupe automatiquement le chargeur lorsque les piles sont totalement chargées.
Les temps de charge illustrés dans le Tableau 1 sont fournis uniquement a titre indicatif et varient en fonction de la
température et de [‘état des piles.
MAINTENANCE, ENTRETIEN ET NETTOYAGE
e Lentretien et le nettoyage sont des opérations essentielles.
o Débranchez le chargeur de la prise de courant c.a.
® Au besoin, le nettoyer avec un chiffon sec pour éliminer les impuretés et saletés.

TabIeB1 tt Ch . t' Tabelle 1 o Ne jamais immerger le chargeur dans I'eau ou tout autre liquide.
attery : arging time " o adezeit Tabea
Size Capacity 14 pcs AkkugroBe |  Kapazitat 1-4 Stck. Type de Capacits Temps de charge
2400 - 2550 mAh 9.0 hour 2400 - 2550 mAh | 9,0 Stunden batterie 1-4 Pieces
AA 1900 = 2000 mAh 7.0 hour AA 1900 - 2000 mAh | 7,0 Stunden 2400 - 2550 mAh 9,0 heures
950 = 1000 mAh 3.5 hour 950 - 1000 mAh 3.5 Stunden AA 1900 - 2000 mAh 7,0 heures
900 — 950 mAh 7.0 hour 900 - 950 mAh 7,0 Stunden 950 — 1000 mAh 3,9 heures
AAA 750 - 800 mAh 6.0 hour AAA 750 - 800 mAh 6.0 Stunden 900 - 950 mAh 7,0 heures
550 - 650 mAh 5.0 hour 550 - 650 mAh 5,0 Stunden AAA 750 - 800 mAh 6.0 heures
- e CATON e T LECHMSCHE DATE 550 — 650 mAh 5,0 heures
Input :AC 100-240 V// 50-80 Hz 0.2A Eingang :AC 100-240V/50-60 Hz 0.2A SPECIFICATIONS
Output :DC1.5V 300 mAx4 (AAsize) Ausgang :DC 1.5V 300 mAx 4 - (GroRe AA) Modele :BQ-CC17
DC1.5V--- 150 mAx 4 (AAsize) DC 1.5V - 150 mAx 4 - (GroRe AAA) Entrée :CA100-240V/50-60 Hz 0.2 A
Operating temperature : 0~35 °C (Indoor use only) Betriebstemperatur __: 0~35 °C (Nur in Innenréumen benutzen) Sortie :CC 1.5V 300 mA x4 (type AA)
Warranty: The warranty starts from the moment of purchase. Garantie: Die Garantie beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs. ) ) (CC1.5V 150 mA x4 (type ARA)
Advanced Power Solutions NV will repair or replace with equivalent charger in case of justified complaint. Im Fall einer berechtigten Reklamation wird das Produkt durch Advanced Power Solutions NV [Température de service _: 0~35 °C (usage intérieur uniquement)

The warranty is for the charger only.
The warranty is only related to defects in materials and workmanship.
Details can be obtained at Advanced Power Solutions NV or at www.panasonic-eneloop.eu
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Dzigkujemy za zakup fadowarki BQ-CC17 firmy Panasonic

Niniejszy podrecznik zawiera wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa i eksploatacii tadowarki do
akumulatoréw BQ-CC17 firmy Panasonic.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy sie dokladnie zapozna z instrukcjami i ostrzezeniami umieszczonymi na (1)
tadowarce, (2) akumulatorach i (3) produkcie korzystajacym z akumulatoréw.

OSTRZEZENIE

1. Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen, zaleca sie
korzystanie z akumulatoréw Ni-MH firmy Panasonic.
2. Nie uzywac baterii innych niz akumulatory ni-mh.

3. Nie korzystac z fadowarki w warunkach duzej wilgotnosci.

4. Nie korzystac z fadowarki z uszkodzong wtyczka sieciowa.

5. Nie korzystac z fadowarki, ktéra spadta lub zostata uszkodzona.

6. Nie otwierac, nie demontowac fadowarki.

7. Odtaczyc tadowarke przed przegladem lub czyszczeniem urzadzenia.
8. Nie korzystac z fadowarki w miejscach nastonecznionych.

To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci
powyzZej 8 roku zycia oraz 0soby o obnizonych
mozliwo$ciach fizycznych, sensorycznych Iub
umystowych, lub osoby nie posiadajgce doswiadczenia
lub wiedzy, pod warunkiem dziatania pod nadzorem
lub po uprzednim otrzymaniu instruktazu dotyczacego
bezpiecznego uzytkowania oraz bycia Swiadomym
mozliwych zagrozen.

INSTRUKCJA OBSLUGI

W tej tadowarce mozna fadowac 4 akumulatorki 4 AA
iflub 4 AAA w kilku kombinacjach (patrz rys. 4).

1) Przestrzegaj polaryzacji dopasowujac ustawienie biegundw (+) i (-) akumulator do biegunéw (+)i (-) w fadowarce.
W przypadku akumulator typu AA, wtéz zaczynajac od zacisku (+) i weisnij zacisk (-). (rys. 2)
W przypadku akumulator AAA, wiéz zaczynajac od zacisku (), a nastepnie umiesc zacisk (+) w styku (+). (rys. 3)

2) Podtgczy¢ tadowarke do standardowego gniazdka sieciowego 100-240 V.

3) Lampka kontrolna fadowania zamiga szybko kilka razy, a potem bedzie palic sig ciagtym $wiattem, informujac o
trwaniu fadowania.

Jezeli lampka kontrolna nie pali sie:
a) Nalezy sprawdzi¢, czy akumulatory zostaly wlozone i czy poprawnie stykajg sie ze ztgczami komor.
b) Nalezy sprawdzi¢, czy fadowarka podtgczona jest do dziatajacego gniazda sieciowego.
4) Po ukonczeniu fadowania lampka kontrolna przestanie sig palic. Nalezy wowczas odfgczy¢ przewdd zasilania i

wyjac¢ akumulatorki.
Funkcja automatycznego wytaczania spowoduje samoczynne wytgczenie fadowarki po natadowaniu akumulator.
Czasy fadowania podane w tabeli 1 sg orientacyjne i moga sie roznic w zaleznosci od temy yistanu

KONSERWACJA, ZACHOWANIE OSTROZNOSCI | CZYSZCZENIE

® Przy czyszczeniu tadowarki zachowac ostroznosc.

o Nalezy odigczy¢ tadwarke od gniazda elektrycznego, gdy urzadzenie nie jest uzywane
|\ razie koniecznosci przetrze¢ suchg szmatka w celu usuniecia kurzu i zanieczyszczen.

repariert oder durch ein gleichwertiges Ladegerat ersetzt.
Die Garantie gilt ausschlieBlich fiir das Ladegerat.
Die Garantie gilt nur fir Material- oder Verarbeitungsméangel.
Einzelheiten sind iber Advanced Power Solutions NV oder unter www.panasonic-eneloop.eu erhaltlich.
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Dékujeme, Ze jste si zakoupili nabijecku BQ-CC17 spole¢nosti Panasonic

Tato priru¢ka obsahuje duleZité pokyny k bezpecnosti a provozu nabijecky baterii BQ-CC17 spole¢nosti Panasonic.
Pred pouzitim se seznamte s pokyny a vystrahami tykajicimi se (1) nabijecky baterii, (2) bateri a (3) produktu,

v nichZ se baterie pouZivaji.

UPOZORNENI

1.V zajmu sniZeni rizika Urazu doporucujeme pouZzivat
nabijeci baterie Ni-MH spolecnosti Panasonic.
2. Nepouzivejte nedobijeci baterie.

3. Nepouzivejte nabijecku ve vihkém prostredi.

4. NepouZivejte nabijecku s pokozenou zastrékou.

5. Nepouzivejte nabijecku, ktera spadla nebo je poskozend.
6. Nabijecku neotevirejte ani nerozebirejte.

7. Pfed zapocetim Udrzby nebo Cisténi odpojte nabijecku.
8. Nepouzivejte nabijecku na pfimém slunecnim svetle.

Tento spotfebic mohou pouzivat déti starsi 8 let, osoby
se snizenymi télesnymi, smyslovymi ¢i mentélnimi
schopnostmi nebo osoby postradajici prislusné znalosti a
zkuSenosti, pokud jsou pod dohledem ¢i dostavaji pokyny
tykajici se bezpecného zachazeni se spotfebicem a
chapou mozna nebezpeci z toho plynouci.

Déti si se spotfebicem nesméji hrat.

Cisteni a uzivatelskou Udrzbu nesmi provadet déti bez dozoru.
NAVOD K OBSLUZE

V této nabijeCce Ize baterie typu 4 AA nebo 4 AAA
nabijet v nékolika kombinacich (viz obr. 4)

1) Dodrzujte polaritu shodnou orientac (+) a (-) pélii na bateriich s (+) a (-) na nabijecce.
Baterii AA vkladejte (+) polem napfed a zatlacte na (-) pdl. (obr. 2
Baterii AAA vkladejte (-) polem napfed a poté umistéte (+) pol do (+) kontaktu. (obr. 3)
2) Pripojte nabijecku ke standardnimu zdroji napéti 100-240 V AC
3) Kontrolka nabijeni se rozsviti poté, co nékolikrat rychle blikne, znamena to, Ze probiha nabijent.
Pokud se kontrolka nerozsviti:
a) Zkontrolujte, Ze jsou baterie spravné viozeny a maji spravny koncovy kontakt v kazdém oddile.
b) Zkontrolujte, Ze je nabijecka zapojena k funkénimu zdroji napéti AC.
4) Po pném nabiti zhasne kontrolka nabijeni. Poté vypojte nabijecku ze zdroje napéti AC a vyjméte baterie.
Funkce automatického vypnuti zajistuje automaticke vypnuti nabijecky pi tpiném nabiti baterii.
Doba nabijeni uvedena v tabulce 1 je pouze priblizna a muze se it podle teploty a stavu bateri.
UDRZBA, PECE A CISTENI
@ Spravna péce a Cisténi jsou velmi dulezité.
@ Odpojte nabijecku ze zasuvky.
@/ piipadé potreby odstrarite necistoty suchym hadfikem.
@ Nabijecku neponofujte do vody ani do jiné kapaliny.
Tabulce 1

Garantie: La garantie commence a l'acte d'achat.
Advanced Power Solutions NV réparera ou remplacera ce chargeur par un produit équivalent en cas de
plainte justifiée.
La garantie concerne le chargeur uniquement.
La garantie est liée aux défauts de matériau et de fabrication.
Les détails de cette garantie peuvent étre obtenus auprés de Advanced Power Solutions NV ou sur
Www.panasonic-eneloop.eu

SVK

Tato prirucka obsahuje dolezité bezpecnostné a prevadzkové pokyny pre nabijacku batérii Panasonic BQ-CC17.
Pred pouzitim si, prosim, precitajte v3etky pokyny a upozornenia na (1) nabijacke batéri, (2) batériach a (3)
produkte, v ktorom batérie pouZijete.

POZOR

1. Aby sa minimalizovalo riziko zranenia, odporu¢ame
pouzit nabijate/né Ni-Mh batérie znaCky Panasonic.
2. Nepouzivajte batérie, ktoré nie su nabijatelné.

3. Nabijacku nepouzivajte vo vihkych podmienkach.

4. Nabijacku nepouZivajte s podkodenou pripojkou.

5. Nabijacku nepouzivajte potom, ¢o vam padla alebo sa poskodila.
6. Nabijacku neotvérajte/nerozoberajte.

7. Pred udrZbou alebo Cistenim odpojte nabijacku.

8. Nabijacku nepouZivajte na priamom slnku.

Toto zariadenie mdzu pouzivat deti od veku 8 rokov,
0s0by so znizenymi telesnymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami, osoby bez dostatoCnych
skusenosti a vedomosti len za pritomnosti dozoru,
alebo ak boli indtruované o bezpetnom pouZiti vyrobku
a chapu nebezpecenstvo s nim spojené.

Deti by sa nemali hrat so zariadenim.

Cistenie a UdrZbu by deti nemali vykonavat bez dozoru.

PREVADZKOVE POKYNY

V tejto nabijacke sa mozu nabijat’ dve batérie velkosti 4 AA
alalebo 4 AAA v roznych kombinaciach (pozrite obr. 4)

1) VSimnite si, ¢i sa polarita (+) a (-) na batéridch zhoduje s polaritou (+) a (-) na nabijacke.
Batérie velkosti AA vkladajte z termindlu (+) a zatladte na terminal (-). (Obr. 2)
Pri batéridch vefkosti AAA vkladajte z terminalu (-), potom umiestnite svorku (+) do kontaktného miesta (+). (Obr. 3)
2) Pripojte nabijacku k beznej 100-240 V sietovej zasuvke.
3) Kontrolka indikatora nabijania bude svietit po niekofkych rychlych bliknutiach, ¢im naznacuje, Ze sa vykonava
nabijanie.
Ak sa kontrolka indikatora nezapne:
a) Uistite sa, Ze st vioZené batérie a ze maju spravny kontakt v kazdom priecinku
b) Uistite sa, Ze je nabijacka zapojena k fungujlcej sietovej zasuvke.
4) bPo (iplhom nabiti kontrolka indikatora nabijania zhasne. Potom odpojte nabijacku od sietovej zasuvky a vyberte
atérie.
Funkcia automatického vypnutia automaticky vypne nabijacku, ked sa batérie pine nabiju.
Cas nabijania, ktory je zobrazeny v tabulke 1, je iba priblizny a méZe sa odliSovat v zavislosti od teploty a stavu batérii.
UDRZBA, STAROSTLIVOST A CISTENIE
o Starostlivost a Cistenie su doleZité.
© Odpojte nabijacku zo zasuvky.
® Ak je to potrebné, vyCistite ho suchou handrickou, aby sa odstranili necistoty a $pina.
© Nabijacku nikdy neponérajte do vody alebo akejkolvek inej kvapaliny.

Gracias por adquirir el cargador Panasonic BQ-CC17

Este manual contiene importantes instrucciones de seguridad y de funcionamiento del Cargador de Pilas Panasonic BQ-CC17.
Antes de utilizarlo, lea todas las instrucciones y advertencias que encontrard en (1) el cargador de pilas, (2) las
pilas y (3) el producto que utiliza las pilas.

PRECAUCION

1. Para reducir el riesgo de lesiones, recomendamos
que utilice pilas recargables Panasonic de Ni-MH.
2. No utilice pilas no recargables.

3. No utilice el cargador en condiciones himedas.

4. No utilice el cargador en un enchufe dafiado.

5. No utilice el cargador si éste se cae o sufre daiios.

6. No abra/desmonte el cargador.

7. Desenchufe el cargador de CA antes de realizar tareas de mantenimiento o de limpieza.
8. No exponga el cargador a la luz solar directa.

Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios
de edad y por JJersonas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas, 0 que no tengan experiencia y
capacitacion siempre y cuando hayan recibido supervision o
instrucciones relativas al uso del aparato de una manera
segura y hayan comprendido los riesgos existentes.

No permita que los nifios jueguen con el aparato.

La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben

ser realizados por nifios sin supervision.
INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

En este cargador pueden cargarse 4 pilas 4 AA ylo
4 AAA en distintas combinaciones (ver fig. 4).

1) Respete la polaridad emparejando (+) y () de las pilas con (+) y (-) del cargador.
Para una pila AA, introduzca desde el terminal (+) y empuje en el terminal (-). (Fig. 2,
Para una pila AAA, insértela desde el terminal (-) y luego coloque el terminal (+) en la posicin de contacto (+). (Fig. 3)
2) Enchufe el cargador en una toma de corriente estandar de 100-240 V CA
3) Elindicador de carga se encendera después de parpadear rapidamente varias veces mostrando que la carga
se estd realizando.
Sielindicador no se ilumina:
a) Aseglirese de que ha introducido las pilas, haciendo el contacto correcto con los terminales de cada una de las ranuras.
b) Compruebe que el cargador esta enchufado en una toma activa de CA.
4) Una vez finalizada la carga la luz del indicador de carga se apagard. Desenchufe el cargador de la toma de CA
y extraiga las pilas.
La funcién de apagado automético apagara el cargador cuando las pilas estén completamente cargadas.
Los tiempos de carga mostrados en la tabla 1 son orientativos y pueden variar dependiendo de la temperatura y
del estado de las pilas.

MANTENIMIENTO, CUIDADO Y LIMPIEZA

o El cuidado y la limpieza son esenciales.

o Desenchufe el cargador de la toma de CA.

 Si es necesario, limpie el aparato con un pafio seco para eliminar el polvo y la suciedad.
® Nunca sumerja el cargador en agua u otros liquidos.

ITA
Grazie per aver acquistato questo caricabatterie Panasonic BQ-CC17

Questo manuale contiene importanti informazioni sulla sicurezza e sull'utilizzo del caricabatterie Panasonic
modello BQ-CC17.

Prima di utilizzare il caricabatterie, leggere le istruzioni e le avvertenze riportate sul dispositivo (1), sulle batterie
(2) e sul prodotto in cui saranno inserite le batterie (3).

ATTENZIONE

1. Per ridurre il rischio di ferite, raccomandiamo di
utilizzare solo batterie ricaricabili Panasonic Ni-MH.
2. Non utilizzare batterie non ricaricabili.

3. Non utilizzare in condizioni di umidita.

4. Non utilizzare il caricabatterie con prese danneggiate.

5. Non utilizzare il caricabatterie se € caduto o se & danneggiato.
6. Non aprire 0 smontare il caricabatterie.

7. Scollegare il caricabatterie durante la manutenzione o la pulizia.
8. Non utilizzare il caricabatterie alla luce diretta del sole.

Questo apparecchio pud essere usato da bambini di almeno
8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali, 0 con mancanza di esperienza e conoscenza, nel
¢aso in cui siano sorvegliati o istruiti per [uso dellapparecchio
in modo sicuro comprendendo i rischi inerenti.

| bambini non devono giocare con l'apparecchio.

La pulizia € la manutenzione non devono essere

effettuate da bambini senza supervisione.
ISTRUZIONI PER L'USO

In questo caricabatterie, le 4 pile (di tipo 4 AA e/o di
tipo 4 AAA) possono essere ricaricate in combinazioni
diverse gved| figura 4).

1) Rispettare le polarita facendd corrispondere (+) e (-) delle batterie con (+) e (-) del carica batterie.
Per le batterie AA, inserire dal terminale (+) e spingere sul terminale (-). (Fig. 2
Per le batteria AAA, inserire dal terminale (-), quindi posizionare il terminale (+) sul contatto (+). (Fig. 3)
2) Inserire il caricabatterie in una presa di corrente a 100-240 V CA.
3) Lindicatore luminoso di ricarica rimarra acceso dopo aver lampeggiato alcune volte, per indicare che il
caricamento & in corso.
Se l'indicatore luminoso non si accende:
a) assicurarsi che le batterie siano inserite in modo corretto, cioé a contatto con i terminali in ogni compartimento;
b) assicurarsi che il caricabatterie sia inserito in una presa di corrente funzionante.
4) Quando la ricarica & completa, Iindicatore luminoso di ricarica si spegnera. Togliere il caricabatterie dalla presa
di corrente e togliere le batterie.
II dispositivo di spegnimento automatico spegnera il caricabatterie quando le batterie sono completamente cariche.
| tempi di ricarica indicati nella Tabella 1 sono indicativi e possono variare a seconda della temperatura e delle
condizioni delle batterie.
MANUTENZIONE E PULIZIA
® La manutenzione e la pulizia sono indispensabili.
o Scollegare il caricabatterie dalla presa di corrente.
o Pulire con un panno pulito e asciutto per rimuovere la polvere e lo sporco.
o Non immergere mai il caricabatterie in acqua o liquidi.

Tabella 1

TaPll'aa1maﬁo de . Tiempo de carga
lapila | Capacidad I dades
2400 - 2550 mAh 9,0 horas
AA 1900 - 2000 mAh 7,0 horas
950 — 1000 mAh 3,5 horas
900 - 950 mAh 7,0 horas
AAA 750 - 800 mAh 6.0 horas
550 — 650 mAh 5,0 horas
Modelo : BQFggFleICACIONES
Entrada :CA100-240 Vi 50-60 Hz 0.2A
Salida :CC 1.5V - 300 mA x 4 - (tamafio AA)
CC 1.5V - 150 mA x 4 - (tamafio AAA)
Temp de funci : 0~35 °C (sdlo para uso en interiores)

Garantia: La garantia comienza en el momento de compra.
En caso de queja justificada, Advanced Power Solutions NV repararé el cargador o lo cambiaré por
otro equivalente.
La garantia es vélida s6lo para el cargador.
La garantia solo es vélida para defectos en el material y de produccion.
Puede encontrar otros detalles en Advanced Power Solutions NV O en www.panasonic-eneloop.eu

Va multumim pentru achizitionarea incarcatorului Panasonic BQ-CC17

Acest manual contine informatii importante privind siguranta si instructiuni de operare pentru incércatorul de
acumulatori Panasonic BQ-CC17.

Inaintea utilizérii, cititi toate instructiunile si avertismentele privind (1) incarcatorul de acumulatori, (2) acumulatorii
$i (3) produsul care foloseste acumulatoril.

AVERTISMENT

1. Pentru a reduce riscul unui accident, recomandam
folosirea bateriilor reincarcabile Panasonic Ni-MH.
2. Nu utilizati acumulatori reincarcabil.

3. Nu folositj incarcatorurin medii cu umiditate ridicata.

4. Nu cuplati incércétorul la o priza deterioratd.

5. Nu folositi incarcétorul daca a fost scapat pe jos sau deteriorat.

6. Nu deschideti/dezasamblati incércétorul.

7. Deconectati incarcatorul inainte de a efectua operatji de intretinere sau curatare.
8. Nu folositi incércatorul in bétaia directa a soarelui.

Acest aparat poate fi utilizat de cétre copii cu varsta de la
8 ani in sus §I de catre persoane care au capacitaj fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau carora le lipsesc
experienta si cuno?tintele, daca sunt suprave?hea}i sau
carora le-au fost oferite instructiuni cu privire la utilizarea
in siguranta a aparatului si au infeles riscurile implicate.
Coplii nu trebule sa se joace cu aparatul.

Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de catre
copii fara a fi supravegheat].

INSTRUCTIUNI DE OPERARE

Acest incércator poate incarca 4 acumulatori 4 AA si/
sau 4 AAA in diverse combinatji (vezi fig. 4)

1) Respectati polaritatea prin potrivirea (+) si (-) de pe baterii cu (+) si (-) de pe incarcator.
Pentru baterii AA, introduceti de la borna (+) si impingeti pe borna (-). (fig. 2)
Pentru bateriile AAA, introduceti de la borna (-), apoi pozitionati borna (+) in locul de contact. (fig. 3)
2) Cuplati conectorul la o priza CA standard de 100-240V AC
3) Ledul indicator pentru fncarcare se va aprinde dupa ce va lumina rapid intermitent de céteva ori, indicand faptul
caincércarea are loc.
Dacé indicatorul nu se aprinde:
a) Asigurati-va ca ati introdus acumulatorii, iar conectorii din fiecare locas se afld in contact.
4) Dupa incarcarea completd, ledul indicator pentru incarcare se va stinge. In continuare, scoatetj incarcatorul din
priza CA si scoateti acumulatorii.
Functia de inchidere automatd va opri automat incércétorul dupa ce acumulatorii au fost incarcati complet.

Hartelijk dank voor uw aankoop van de Panasonic BQ-CC17 lader.

Deze handleiding bevat belangrijke veiligheids- en gebruiksinstructies voor de Panasonic BQ-CC17 batterijlader.
Lees voor gebruik aandachtig alle instructies en waarschuwingen op (1) de batterijlader, (2) de batterijen en (3) het
product waarin u de batterijen gebruikt.

WAARSCHUWING

1. Om het risico op kwetsuren te beperken, raden wij u aan
om Panasonic Ni-MH herlaadbare batterijen te gebruiken.
2. Gebruik uitsluitend oplaadbare batterijen.

3. Gebruik de lader niet in vochtige omstandigheden.

4. Gebruik de lader niet met een beschadigde stekker.

5. Gebruik de lader niet nadat hij gevallen is of beschadigd werd.

6. Open of demonteer de lader nooit.

7. Trek de lader uit het stopcontact voor u het toestel onderhoudt of reinigt.
8. Gebruik de lader nooit in rechtstreeks zonlicht.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf
8 jaar en personen met verminderde fysieke,
zintuiglijke of mentale capaciteiten, of een gebrek aan
ervaring en kennis als ze onder toezicht staan of
instructies over het gebruik van het apparaat op een
veilige manier en de mogelijke gevaren begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en gebruikersonderhoud mag niet zonder
toezicht uitgevoerd worden door kinderen.

GEBRUIKSAANWIJZING

In deze lader kunnen 4 AA enfof 4 AAA batterijen
worden opgeladen in meerdere combinaties (zle fig. 4).

1) Neem polariteit in acht door (+) en (-) van de batterijen op de (+) en (-) pool van de lader aan te sluiten.
Voor AA-batterijen, plaats vanuit de (+)-terminal en duw op de (-)-terminal. (afb. 2)
Voor AAA-batterijen, plaats vanuit de (-)-terminal, plaats dan de (+)-terminal in de (+)-contactplaats. (afb. 3)
2) Stop de lader in een standaardstopcontact (100-240 V AC).
3) Na een aantal malen snel knipperen, gaat het indicatorlampje branden. Dit betekent dat het toestel de batterijen oplaadt.
Als het indicatorlampje niet brandt:
a) Controleer dan of de batterijen goed in het toestel zitten en contact maken met de terminals in elk vakje.
b) Controleer dan of de stekker van de lader in een stopcontact zit dat correct functioneert
4) Wanneer de batterijen volledig opgeladen zijn, zal het indicatorlampje het licht uitschakelen. Trek de lader dan
uit het stopcontact en verwijder de batterijen.
Het toestel beschikt over een automatische UIT-functie die het toestel automatisch uitschakelt wanneer de
batterijen volledig opgeladen zijn.
De laadtijden die worden vermeld in tabel 1 zijn louter indicatief en kunnen variéren afhankelijk van de temperatuur
en de batterijstatus.
ONDERHOUD EN REINIGING
© Onderhoud en reiniging zijn van cruciaal belang.
® Trek de lader uit het stopcontact. N
 Maak indien nodig schoon met een droge doek om stof en vuil te verwijderen.
@ Dompel de lader nooit onder in water of in een andere vloeistof.

Tabel 1

Laadtijd

Batterijtype|  Capaciteit

1-4 stuks

2400 — 2550 mAh 9,0 uur

AA 1900 - 2000 mAh 7,0 uur

950 - 1000 mAh 3,9 uur

900 - 950 mAh 7,0 uur

6,0 uur

AAA 750 - 800 mAh
550 - 650 mAh

5,0 uur

TIPO A TEMPO DI RICARICA
BATTERIA|  CAPACITA 1-4 pezzi
2400 - 2550 mAh 9,0 ore
AA 1900 - 2000 mAh 7,0 ore
950 — 1000 mAh 3.5 ore
900 - 950 mAh 7,0 ore
AAA 750 - 800 mAh 6,0 ore
550 — 650 mAh 5,0 ore
T 3BQ-CC17 SPECIFICHE TECNICHE
E O prmam
Temp. di funzionamento : 0~35‘ ‘C (.S-;)\o peTus)t() iniérlr?g) )

Garanzia: La garanzia inizia al momento dell'acquisto.
Advanced Power Solutions NV riparera o sostituira con un caricabatterie equivalente in caso
di reclamo giustificato.
La garanzia copre solo il caricabatterie.
La garanzia € relativa ai materiali e alla manodopera.
Maggiori ragguagli su Advanced Power Solutions NV 0 su www.panasonic-eneloop.eu

Kdszonjiik, hogy a Panasonic BQ-CC17 akkumulatortdltét vasarolta meg !

A kezelési Gtmutatd fontos biztonsgi és lizemeltetési utasitasokat tartalmaz a Panasonic BQ-CC17 akkumulatortoltéhoz
At8lt6 hasznalata el6tt olvassa el (1) az akkutdlton, (2) az akkumulatoron és (3) az akkumulatorral mikddtetett
terméken talalhatd Gsszes utasitést és biztonsagi jelolést is !

FIGYELEM

1. A sérillésveszély csokkentése érdekeben javasoljuk,
hogy kizarolag Ujratolthetd Panasonic Ni-MH
akkumulatorokat hasznaljon.

2. Ne t0ltson vele nem tolthetd elemeket !

3. Ne hasznélja a tolt6t parés koryezetben !

4. Ne hasznlja a toltét sériilt dugasszal !

5. Ne haszndlja a toltct, ha az leesett vagy megseériilt !

6. Atolt6t ne nyissa fellne szerelje szét !

7. Karbantartas vagY tisztités eldtt hizza ki a tolt6t a halozati dugaljbol.
8. Ne haszndlja a tolt6t kozvetlen napfényben !

Ezt a készuléket 8 évnél iddsebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai-, érzékeld- vagy szellemi képessé?ﬁek, vagy
olyan személyek, akik nem rendelkeznek tapasztalattal és
ismerettel, abban az esetben hasznélhatjak, ha felligyelik va?y
utasitasokkal lattak el Oket a termék hiztonsagos kezeléséve
kapcsolatban, és megértik az esetleges veszelyforrasokat.
Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel.
Atisztitast és a karbantartast nem ajanlott feltigyelet

nélkuli gyermeknek végezni.
KEZELES

Ebben a toltoben 4 AA és/vagy 4 AAA akkumulator
tolthetd fel kilonféle kombinaciokban glésd 4. dbra).

1) Ugyeljen a megfeleld polaritasra, az akkumulatorok (+) és (-) pélusai a toltn 1évd (+) és (-) plusjelzésnek
megfeleld irdnyba legyenek.
Az AA méretil akkuk esetében eldszor a (+) polusnal lévo végét helyezze be, majd tolja a helyére a (-) polusnal (2. &bra).
Az AAA méretii akkuk esetében eldszor a fclusnél 1évd végét helyezze be, ezutan tolja a helyére a (+) pélusnal (3. &bra).

2) Csatlakoztassa a tolt6t egr szabvanyos 100-240 V-0s valtakozo érami aI*zatba !

3 logas utén kigyullad, ami azt jelzi, hogy a toltés

Atoltés ﬁe\zéfény gyors vil
Ha a jelz6fény nem gyullad ki: . _ )
a) Gyézéd{(on meg arrol, hogy az akkuk be vannak helyezve, és mindegyik nyilésban megfelelden érintkeznek
a csatlakozokkal !

olyamatban van.

b) Gy6z6djon meg arrél, hogy a toltét miikoddképes valtakozé aramu aljzatba csatlakoztatta !
4) A teljes feltoltés utan a toltés jelz6fény kikapcsol. A toltés utén hizza ki a toltét a valtakozo dramd aljzatbol, és
vegye ki az akkukat.

Duratele de incarcare indicate in tabelul 1 sunt numai orientative si pot varia in functie de temp d i starea

INTRETINERE, SUPRAVEGHERE $| CURATARE

e |ntretinerea si curatarea sunt esentiale.

® Deconectati incércator la priza CA.

® Daca este necesar, curatati murddria cu o carpa uscata.

:A\Ié.upota \ituriakoskaanveteentaimuuhun nesteeseen. 1?alziégltiixniezanurzaékﬁdowarkiwwodzieani innym plynie. C ' d . Ve|ik08t Kapacita doba nabijeni Tabul'ke1ve|’k°st’ éas nabijania ;arzzlzcllf‘funda;iTncércétorulTnapésauinaltlichid.
. . Rozmi . ‘s zas tadowania bateri . : ! . . —
Akukoko | Kapasiteetti | -5/ akumuiatora |  Polemnose | 4 P 2000 2550 90 hoy batérie | KPS gy | DImENSMNC]  gopagiate | Timp e cdtcare
2400-2550mAR | 9.0 funfia 2400-2550mAh | 9,0 godz. AA  [1900-2000 mAh| 7,0 hodiny 2400 - 2550 mAh | 9,0 hodiny 2400 - 2550 mAh 9.0 ore
AA  [1900-2000 mAh 7.0 tuntia AA 1900 - 2000 mAh | 7,0 godz. 950-1000mAh | 3,5 hodiny AA 1900 - 2000 mAh | 7,0 hodiny AA 1900 = 2000 mAh 7.0 0re
950 — 1000 mAh 3,5 tuntia 950 - 1000 mAh | 3,5 godz. 900-950mAh | 7,0 hodiny 990 - 1000 mAh_| 3,5 hodiny 950 — 1000 mAh 350re
900 - 950 mAh 7,0 tuntia 900-950mAh | 7,0 godz. AAA [ 750-800mAh | 6.0 hodiny 900-950mAh | 7,0 hodiny 900 - 950 mAh 7,0 ore
AAR | T0-B00mAh 63 wnia AAA | 750-800mAh | 6,0godz 550 - 650 mAh | 5,0 hodiny AAA - | T50-800mh | 6.0 hodiny AAA [ 750-800mA [ 6.0 are
550 - 650 mAh 5.0 tuntia - ! : 550-650mAh | 5,0 hodiny 550 — 650 mAh 5.0 ore
TEKNISET TIEDOT 550 650 mAh 5’0 QOdZ' Model :BQ-CC17 TECHNICKE UDAJE SPECIFICATII
ff',ltl,lo ;E%%E%%ﬂ;ﬁfﬂz (Af\'ifko) Model “BQ-CCT7 DANETECNIEZE m:sp %%1]053240%/‘3185&_55;2}35:%%m) yr?l?:rll ;ngogmvwwo Hz 02A mmﬂ ;28-100%1—;40\//50—60 Hz 02A
I T Wiee e o e i R M )
Takuu: Takuu on voimassa ostohetkesta alkaen. T pracy 1035 C (tylko do uzytku domowego) V pripadé opravnéné reklamace spolecnost Advanced Power Solutions NV vyrobek opravi nebo za néj Zéruka: Platnost zaruky zacina v okamziku nakupu vjrobku, Garantie: Garantia incepe la data cumpararii.

Advanced Power Solutions NV korjaa akkulaturin tai korvaa sen vastaavalla tuotteella oikeutetun
valituksen perusteella.
Takuu koskee vain akkulaturia.
Takuu koskee vain materiaali- ja valmistusvirheitd.
Tarkempia tietoja: Advanced Power Solutions NV tai osoitteesta www.panasonic-eneloop.eu

Gwarancja: Gwarancja jest wazna od momentu zakupu.
Advanced Power Solutions NV naprawi [ub wymieni na réwnowazny model w przypadku
uzasadnionej reklamacii.
Gwarancja obejmuje tylko fadowarke.
Gwarancja obejmuje tylko wady materiafowe i bledy montazowe.
Szczegotowe informacje w Advanced Power Solutions NV Lub na www.panasonic-eneloop.eu

poskytne odpovidajici nahradu.
Zéruka se vztahuje pouze na nabijecku.
Zéruka se vztahuje pouze na materialové a vyrobni vady.
Vice informaci ziskate u spolecnosti Advanced Power Solutions NV nebo na strankach www.panasonic-eneloop.eu

V pripade opravnenej reklamécie spolocnost Advanced Power Solutions NV vyrobok opravi alebo za
neho poskytne odpovedajicu néhradu.
Zaruka sa vztahuje len na nabijacku.
Zaruka sa vztahuje len na materialové a vyrobné vady.
Viac informéci ziskate u spolocnosti Advanced Power Solutions NV alebo na strankach
www.panasonic-eneloop.eu

Advanced Power Solutions NV va repara sau fnlocui cu un incarcétor echivalent in cazul unei reclamatii
intemeiate.
Garantia este exclusiv pentru incarcétor.
Garantia se refera exclusiv la defecte de materiale i de fabricatie.
Puteti obtine detalii la Advanced Power Solutions NV sau la www.panasonic-eneloop.eu

z P
A 1. tablazatban szerepld toltési idotartamok csak iranyértékek, és az idétartam a homérséklet és az akku
allapotanak fiiggvényeben valtozhat.
KARBANTARTAS ES TISZTITAS
© Fontos a készliléket iddszakonként karbantartani és tisztitani.
o Karbantartés és tisztitas megkezdese el6tt a halozati kabelt huzza ki a konnektorbdl.
© Szllkség szerint széraz ronggya\ tavolitsa el a szennyez6dést !
@ Atoltét soha ne meritse vizbe vagy mas folyadékba !
1. tablézatban

Iasi funkci6 automatikusan lekapcsola a toltét, amikor az akkumultorok tefjesen fel vannak toltve.

SPECIFICATIES
Model :BQ-CC17
Input :AC 100-240V/50-60 Hz 0.2A
Output :DC 1.5V --300 mA x 4 - (AA formaat)

DC 1.5V - 150 mA x 4 - (AAA formaat)

Werktemperatuur _: 0~35 °C (Alleen voor gebruik binnenshuis

Garantie: De garantie begint op het ogenblik van aankoop.
Advaqped Power Solutions NV zal in het geval van een gegronde klacht overgaan tot herstelling of
omruiling.
De garantie is enkel van toepassing op de lader.
De garantie heeft enkel betrekking op productie- enfof materiaaldefecten.
Details zijn verkrijgbaar bij Advanced Power Solutions NV of op www.panasonic-eneloop.eu

GRC

20 euyapioToUpE Tou ayopdoare To Gopriotr Panasonic BQ-CC17
To mapdv sg)&\p\'é\o TIEPIEXEI ONUAVTIKEG 0ONYiEG OXETIKG e TV aoaAeIa Kai T Xpron Tou QopTIoTH pTratapiag
Panasonic BQ-CC17.

Mpiv xpnaipotoifoere autd 10 ?opnmf], Biapaoe GAeg TIg 0dnyleg ko Tig mpoeiBoTroinTikéG onUAvaEIg OXETIKA
Ve (1) To goprioTh pmraTapiag, (2) Tig pTraTapieg kai (3) T WOV TIOU XPNOIHOTIOIE] PTTATApIES.
NPOZOXH

1. Tiar va epiopiaeTe Tov Kivduvo TpaupaTiapou,
ouviaToULE TN ¥PrAoN HOVO ETavaQopTICOHEVWY

umarapiwv Ni-MH tn¢ Panasonic.
2. XpNOILOTIOIATE POVO ETTAVOQPOPTI(OEVES TTATAPIES.

3. Mn xpnaipoogite 10 9optioTh o GuVBRKe UYNAG uypaciag.

4. Mn XpnOIHOTIOIEITE T0 QOPTIOTH e KATETTPAHYEVO BUOHA.

5. Mn xpnoipoToleite 10 QopTiaTr Aol Exel TETE! 1) €I UTTOOTE! KaTOIR {npId.
6. Mnv avoiyete/amoouvapiohoyeite 1o goprioTd,

7. ATOOUVOEETE TO QOPTIOTH TIPIV TN GUVTENON 1) TOV KaBapIGHO.

8. Mn ypnatpomoieite To popriaTh o€ ameubeiag EkBean pie To NAIAKS Qug.

AuTr| n GUOKEUR Umopei va xpnaipotromBei amé Taidid
nAIKiog amrd 8 €TV Kat TTAvw Kat a0 GO0l UE PEILEVES
QUOIKEC, QI0BNTNPIGKES K TIVEUHATIKES IKAVOTNTEG A EANEIYN
elmrelpiog kar yvwong, £av Ppiokovrar umo emipAeyn f
KoB0drynon OXETIKG [ TV XPAOT TG GUGKEUNC e
a0QaAr TPOTIO, KOl KATAVOOUV TOUG OYETIKOUG KIVOUVOUG,
To moudid Ba mpéTer va unv Tai(ouv pE T GUOKEUN,.

O kaBapiopdg kar n ouvtipnon amo Tov XproTn dev
TIPETTEN va YivovTal a0 TTaudId Xwpig ETTITrENaN.

OAHFIEZ AEITOYPTIAZ

L€ QUTOV TO QOPTIOTI) PTTOPOUV Va QOPTIOTOUV 4 TraTaipieg
4 AAkailr 4 AAA g 6(|dcpop)oug ouvéuuouoﬂg. (OeiTe €1K. 4)

1) EAySre v ohikdTnTa TaIPIGOVTO TO (+) KA TO (+) TWV HTTATAPILV HE TO (+) KA TO (-) TOU QOpTIOTH.
Ta pmarapia AA, eigdyeré v aTd Tov A0 (+) Kal TEGTE TV TIPOG TOV TTOAO (-). (€IK. 2
Mo pmarapia AAA, eiodyeré 1 am ov oo 6& émerra TomoBeriore Tov moko (+) aTn Béon emagig (+), TomoBetare. (eik. 3)
2) LuvéaTe o poprioTh o TuTIKA Tpida 100-240 V AC
3)H EVﬁEIKUKg Auyvia Ba avayer povipa agod avaBooprael apketés popég ypryopa, deixvovrag Ty ektéAean g gdpTiang.
Edv n evdeikTkr Auyvia Bev avaer:
a) BeBaiwBeire oTi of pmmatapieg Exouv TomoBeTnBei owoTd Kai Bpiokovial o€ 0wOTH ETAR Pe TOUG TOAOUS.
b) BeBaiweie 011 0 poprioTAG €ivar ouvdedEPEVOG 010 peda. ) )
4) Merd mv mAfipn @opTION, N EVOEIKTIKN Auyvia gopTiong Ba ogncc\. MeTd amd auté, amrosuvdEaTE T0 GOPTIOTH
QM6 TV TPIZa Kol QAIPETTE TIG HTTATApIES.
A inong Ba kAeioe! autopara 1o YopTioT HONI oI unumpiig\wopnmoﬂv EVTEAG.
0 iNhouv avdoya pe

pyia QUTOPaTNG aTTEVEDY
O1 xpévor popTiong ou epgavi¢ovtal atov Mivaka 1 €ival EVBEIKTIKOI Kal pTTopodv v TOIKiA
Beppokpaaia kal TV KATaoTAON TNG PTTATApIAS.
LYNTHPHEIH, OPONTIAA KAI KAGAPIZMOZ
o H gpovrida kai 0 kabapiopég eivar amapaimTa.
® ATTOOUVBEDTE TO QOPTIOTH ATIO TV TIpIaL.
© KaBapioTe e Eva 0Teyvo Travi yid va aaipoeTe, v xpeiddera, T okdvn kai T poutodpa.
@ [oré pn BuBiCere 10 gopTioT 070 VPO ) o€ GAAa uypd.
Nivaka 1

MUSZAKI ADATOK

Modell
Teljesitményfelvétel
Kimeneti teljesitmény

:BQ-CC17

:AC 100-240V/50-60Hz 0.2A
:DC 1.5 V- 300 mA x 4 - (AA mieret)

. DC 1.5 V150 mA x 4 - (AAA méref)
Uzemi homérsekl : 0~35 °C (Csak beltéri hasznalatra)

Jotallas: A jotallas a vasarlas napjan kezdodik.
A Advanced Power Solutions NV jogos panasz esetén javitja vagy cseréli a hibas késziiléket.
A jotallas csak a toltore érvényes.
Ajotallas az anyag- vagy gyértasi hibara érvényes.
Tovabbi részeletekért forduljon ceginkhoz - Advanced Power Solutions NV - vagy kersse fel honlapunkat
www.panasonic-eneloop.eu

Akkumulatorméret|  Kapacitas T°1|t_is('ﬂ')d° pmﬁ(‘:ﬁgg Xwpnmikomnra qume chsc:fnong
2400 - 2550 mAh| 9,0 ra 2400 - 2550 mAh 9,0 wpeg
AA 1900 - 2000 mAh| 7,0 ra AA 1900 - 2000 mAh 7,0 wpeg
950 - 1000 mAh | 3,5 ¢ra 950 - 1000 mAh 3,5 WPEC
900-950 mAh | 7.0 0ra 900 - 950 mAh 7,0 wpeg
AAA 750-800mAh | 6,0 ¢ra AAA [ 750800 mAh 6,0 WpEC
990 -650mAh | 5,06ra 550 = 650 mAh 5,0 WPEC

MPOAIATPAQEZ
Movtého :BQ-CC17
Eigodog :AC 100-240V /50-60 Hz 0.2 A
"Eodog :DC15V

: .5 V- 300 mA x4 - (MeyeBog AA)
DC 1.5 V- 150 mA x 4 - (MeyeBog AAA)

Oeppokpaaia Aeiroupyiag :0~35 °C (Mdvo eowrepikr xprion)

Eyyinon: H eyyinon 1ox0el amé m oTiypr T ayopdg.
To Advanced Power Solutions NV emiokeudel i avrikaioTd pe avtioTorxo gopriaTd av n BAGRn
kahOTrTETan amé TV eyyonon.
H eyyUnon 1oxuei pdvo yia Toug GopTioTég.
H eyyUnon 1o Uel pdvo o€ TEPITITWOEIS KAKOTEXVIag.
Mepaitépw Aerrropépeleg eival diabéorpieg aTo www.panasonic-eneloop.eu

Tak fordi du kebte Panasonics BQ-CC17 oplader

Denne vejledning indeholder vigtige oplysninger vedr. sikkerhed og betjening af Panasonic BQ-CC17 batterioplader.
Inden den tages i brug: Serg for at laese alle vejledninger og advarsler om (1) batteriopladeren, (2) batterierne og
(3) det produkt, som batterierne skal bruges i.

ADVARSEL

1. For at mindske risikoen for personskader anbefales
det at bruge Panasonics opladelige Ni-Mh-batterier.
2. Brug ikke ikke-genopladelige batterier.

3. Brug ikke opladeren i fugtige omgivelser.

4. Brug ikke opladeren, hvis stikket er beskadiget.

5. Brug ikke opladeren, hvis den har faet stad eller slag eller har synlige fejl.
6. Opladeren ma ikke abnes/skilles ad.

7. Tag oplader ud af stikket fr vedligeholdelse eller rengaring.

8. Brug ikke opladeren i direkte sollys.

Dette apparat kan benyttes af barn pa 8 ar eller
derover og personer med reducerede fysiske,
sansemaessige eller mentale evner eller manglende
erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller har
modtaget instruktion vedrarende sikker brug af
apparatet og forstar de farer, det indebeerer.

Barn ma ikke lege med apparatet.

Rengering og vedligeholdelse bar ikke foretages af
barn uden opsyn.

BETJENINGSVEJLEDNING

Denne oplader kan oplade 4 AA- ogleller 4 AAA-
batterier, der kan kombineres pa flere mader (se fig. 4)

1) Overhold polaritet ved at sammenligne (+) og (-) pa batterier med (+) og (-) pa opladeren.
Med AA batteri, indszt fra (+)-polen og skub pa (-)-polen. (fig. 2)
Med AAA batteri, indszt fra (-)-polen og placér derefter (+)-polen i (+)-kontakten. (fig. 3)
2) St opladeren til en almindelig stikkontakt, 100-240 V (vekselstrom).
3) Kontrollampen for opladning tzendes efter at have blinket flere gange, hvilket viser at opladning er i gang.
Hvis kontrollampen ikke taendes:
a) Se efter, at der er lagt batterier i opladeren, og at de har god kontakt med terminalerne pa hver plads.
b) Se efter, at opladerens stik er sat i stikkontakten, og at der er taendt for den.
4) Efter en fuld opladning slukkes kontrollampen. Opladerens stik tages ud af kontakten, og batterierne tages ud.
Den automatiske sluk-funktion afslutter automatisk opladningen, nar batterierne er fuldt opladet.
De viste opladningstider i tabel 1 er kun vejledende. De kan variere, alt efter temperaturen og batteriernes stand.
PLEJE, RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE
 Det er vigtigt at rense og vedligeholde opladeren.
® Tag oplader ud af stikkontakten.
o Gnid efter behov med en ter klud for at fierne snavs og beleegninger.
® L aldrig opladeren i vand eller andre vaesker.
Tabel 1

Tack for att du kopt batteriladdaren Panasonic BQ-CC17

Denna handbok innehaller viktiga sékerhets- och driftsinstruktioner for Panasonic batteriladdare BQ-CC17.
Innan anvandning bor du lasa igenom alla instruktioner och varni ddelanden pa (1) batteriladdaren (2)
batterierna och (3) produkten dar batterierna anvénds.

FORSIKTIGHET

1. Vi rekommenderar anvandning av uppladdningsbara
batterier Ni-MH fran Panasonic.
2. Anvand inte batterier som inte ar uppladdningsbara.

3. Anvand inte laddaren i fuktiga miljoer.

4. Anvénd inte laddaren om kontakten &r trasig.

5. Anvand inte laddaren om du tappar den eller om den skadas pa nagot satt.
6. Oppna inte/montera inte isér laddaren.

7. Koppla ur laddare fore underhall eller rengdring.

8. Anvand inte laddaren i direkt solljus.

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar och
uppat och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental formaga, eller bristande erfarenhet och kunskap
under forutsattning att de har dvervaktats eller fatt
anvisningar om saker anvandning av apparaten och ar
medvetna om de involverade riskerna.

Barn far inte leka med apparaten.

Rengdring och underhall far inte utféras av barn utan
tillsyn.

BRUKSANVISNING

| denna laddare kan 4 AA- och/eller 4 AAA-batterier
laddas pa olika sétt (se fig. 4).

1) Passa samman polariteten (+) och (-) pa batterierna med (+) och (-) pa laddaren.
AA-batterier ska séttas i fran pluspolen (+) och tryckas pa plats vid minuspolen (). (Fig. 2)
AAA-batterier ska sattas i fran minuspolen (-), och pluspolen (+) ska sedan tryckas pa plats vid plussidan (+). (Fig. 3)
2) Sétti kontakten i ett vanligt vagguttag pa 100-240 V.
3) Indikatorlampan for uppladdning blinkar snabbt flera ganger, vilket indikerar att laddning sker.
Om indikatorlampan inte tands:
a) Se till att batterierna installerats pa rétt satt och att de har kontakt med terminalen i varje fack
b) Se till att laddaren installerats i ett fungerande vagguttag.
4) Nar laddningen &r lar slécks indikatorlampan for uppladdning. Koppla darefter ur laddaren fran végguttagen
och ta ur batterierna.
Funktionen auto-off stanger automatiskt av laddaren nér batterierna laddats helt.
bUpp\addningstiderna som visas i Tabell 1 &r endast indikativa och kan variera beroende pa temperatur och
atteristatus.

UNDERHALL, VARD OCH RENGORING

® Vard och rengdring &r nddvéndigt.

© Koppla ur laddare fran vagguttaget.

@ Torka vid behov bort smuts med en torr trasa.

© Sank inte ner laddaren i vatten eller annan vatska

Batteristorrelse|  Kapacitet < e — : laddninasti
2200 = 2550 MAN 91,04tﬁ1t1é'r Batteristorlek|  Kapacitet Upp aﬂinsl?gstld
AA 1900 - 2000 mAh | 7,0 timer 2400 - 2550 mAh| 9,0 timmar
950 - 1000 mAh | 3.5 timer AA 1900 — 2000 mAh| 7,0 timmar
900-950 mAh | 7,0 timer 950 - 1000 mAh | 3.5 timmar
AAA 750-800mAh | 6,0 timer 900 - 950 mAh 7,0 timmar
550 = 650 mAh 5,0 timer AAA 750 - 800 mAh 6,0 timmar
— — SPECTFRATIONER 550 - 650 mAh 5,0 timmar
gltll)tuptul '%((é 11020;\;240%/[5]/85:1320 :HZE:%?%&) Modelll EBQ-CC17 } SPECIFIKATIONER
Driftst.emgeratur :0-35'“0 mé kun bruges indéndlzlrs) Inmatmlngi g((:? 11050§/2403\1/005n[;6>?4{'l Z (A}L)\'-zstﬁr\ek)
Garent ﬁg@rx\&s&r\}ve&rrfrsao‘k&?;gg sli)\yrygttétter eller reperer laderen safremt fejlen beretter dette. Driftstemperatur 5)93&135(;/ en(]ggtrgrfv;n‘tim(ﬁoﬂbesk))

Garantien geelder kun opladeren.
Garantien deekker kun materiale- eller produktionsfejl.
Detaljer kan rekvireres hos Advanced Power Solutions NV Eller pa www.panasonic-eneloop.eu

Obrigado por adquirir o carregador Panasonic BQ-CC17

Este manual contém instrugdes de seguranca e funcionamento para o carregador de pilhas Panasonic BQ-CC17.
Antes de usar o equipamento, leia todas as instrugdes e avisos no (1) carregador de pilhas, (2) nas pilhas e (3) na
aplicagéo onde utiliza as pilhas.

ATENGAO

1. Para reduzir o risco de acidente, recomendamos
que se usem pilhas recarregaveis Panasonic Ni-MH.
2. Nao use pilhas ou baterias ndo recarregaveis.

3. Nao use o carregador em condicdes de humidade.

4.Nao use o carregador com a ficha danificada.

5. Nao use o carregador apds ter caido ou ter sido detectada uma avaria.

6. N&o abra/desmonte o carregador.

7. Desligue o carregador quando estiver a fazer a sua manutengéo ou limpeza.
8. Nao use o carregador com luz solar directa.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir
dos 8 anos de idade e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento se receberem supervisao
ou instrucéo em relagdo a utilizagao do aparelho de
forma segura e compreenderem os riscos envolvidos.
As criangas ndo devem brincar com o aparelho.

A limpeza e a manutengao pelo utilizador ndo devem

ser feitas por criangas sem supervisao.
INSTRUGOES DE FUNCIONAMENTO

Neste carregador baterias 4 AA efou 4 AAA podem
ser carregadas em varias combinagdes. (ver fig. 4)

1) Observe a polaridade fazendo corresponder o (+) € o (-) nas pilhas ao (+) e ao (-) no carregador.
Para pilhas AA, insira comegando no terminal (+) e empurre para o terminal (-). (fig. 2)
Para pilhas AAA, insira comegando no terminal (-) e depois coloque o terminal (+) no local do contacto (+). (fig. 3)
2) Ligue o carregador numa tomada standard 100-240 V AC
3) Aluz de carga fica fixa depois de piscar varias vezes, indicando que a carga esté a ser efectuada.
Se aluz indicadora néo se acende:
a) Certifique-se que as baterias foram introduzidas, fazendo um bom contacto com os terminais em cada entalhe.
b) Certifique-se que o carregador esta ligado a uma tomada conveniente.
4) Apos a carga completa, a luz de carga apaga-se. Depois disto, desligue o carregador da tomada CA e retire as baterias.
Afungéo de auto-suspensao desliga o carregador quando as baterias estiverem completamente carregadas.
Os tempos de carga exibidos na tabela 1 sdo apenas indicativos e podem variar, conforme a temperatura e estado
da bateria.
MANUTENGCAO, CUIDADO E LIMPEZA
o Cuidado e limpeza é essencial.
 Desligue o carregador da tomada AC.
@ Se for necessario, limpe com um pano seco para remover o pé e sujidade.
© Nunca submerja o carregador na dgua ou noutro liquido.
Tabela 1

Tempo de carga

Tamanho Capacidade

2400 — 2550 mAh 9,0 horas
AA 1900 - 2000 mAh 7,0 horas
950 - 1000 mAh 3,5 horas
900 - 950 mAh 7,0 horas
AAA 750 - 800 mAh 6,0 horas
550 - 650 mAh 5,0 horas
ESPECIFICAGOES
Modelo :BQ-CC17
Entrada :AC 100-240V/50-60Hz 0.2A
Saida :DC 1.5V - 300 mA x 4 - (tamanho AA)

DC 1.5V - 150 mA x 4 - (tamanho AAA)

Temp de funci : 0~35 °C (uso interior apenas)

Garanti: Garantin galler fran inkdpsdatum.
Advanced Power Solutions NV ersatter eller reparerar laddaren om felen berattigar till det
Garantin galler bara for laddaren.
Garantin tacker bara matriel och produktionsfel.

Detaljer kan rekvireras hos Advanced Power Solutions NV Eller p4 www.panasonic-eneloop.eu

Bnaropapum i, Ye 3akynuxte 3apsaHoTo yetpoiictso BQ-CC17 Ha Panasonic

ToBa PBKOBOAICTBO Cb/ibPKa BaXHH ykasaHits 3a Ge3onacHocT v paboTa ce 3apsiHOTO YCTPOVCTBO 3a Gatepuy
Panasonic BQ-CC17.

Tpeau Aa ro U3nonasare, MoNs MPOYETETE BCUUKY yka3aHust i npeaynpexaeHus Bbpxy (1) 3apagHoTo
ycTpoitcTeo 3a 6atepuu, (2) 6atepuute n (3) ypena, pabotel ¢ batepumte.

BHUMAHUE

1. 3a u30ArsaHe Ha puck T HapasBaHe Bt npenopbHBame fa
uanorasate npesapexaaiiy ce batepuw Panasonic NIMH.
2. He u3nonagaiite Heno3sonssaLu 3apexzaaxe barepum.

3. He nanonasaiiTe 3apsgHOTO YCTPOICTBO B YCNOBUA Ha BUCOKA BNAKHOCT.

4. He n3non3sarite 3apsyaHOTO YCTPOICTBO NPU NOBPEAEH Liencen.

5. He u3nonasarite 3apsaHOTO YCTPOICTBO, ako € Gino M3nyckaHo Unu NoBpeaeHo.
6. He oTBapsiiTe i He pa3rnobsiBaiTe 3apsiHOTO YCTPOICTBO.

7. UknioyBaitTe 3apsiHo yCTpOMCTBO npeaun noaapbXKa Ui novuUCTBaHe.

8. He uanaraitre 3apsaaHoTo ychOVICTBO Ha npsika cibHYeBa CBETNNHA.,

ToBa yCTPOIACTBO MOXE Ja Ce U3non3sa 0T Jela Ha
Bb3PACT 0T 8 TOMMHY UM TOBEYE, KAKTO } OT X0pa ¢
OrpaHVYEHI UMYECKY, CETVIBHM UTIM YMCTBEHN
CMIOCOBHOCTI MM OT TaKitBa C HEJ0CTATHYHO 3HaHUA U
OMUT NpH YCTIOBHE, Ye GbaaT Habniogasaxu un
MHCTPYKTVaHV BbB BPb3Ka C 6€30NacHOTO Manonasaxe Ha
llCTpOVICTBOTO W aKo pasbiupar CBbP3aHUTe C T0Ba PUCKOBE.
€ No3BoNsBaliTe ela aa ci Urpas ¢ YCTPONCTBOTO.
Mo4nCTBAHETO 1 NofAPbXKaTa He O1UBa fa ce

M3BbPLLBAT OT AeLia 0e3 Haa3op.
WHCTPYKLIUX 3A PABOTA

C T0Ba 3aPABHO YCTPOMCTBO Morar fia ce 3apexaar 4 barepu
4 AA ulvnu 4 AAA npi HAKOMKO KOMOMHaLW. (BX. Qur. 4)

1) CobniofasaliTe NoNFPHOCTTa KaTo Ce yBepuTe, Ye (+) i (-) Ha GaTepuuTe CbBNAAAT C (+) U (-) Ha 3aPAHOTO YCTPOTICTEO.
3a Gatepum AA - cnaraiiTe v 0TKbM (+§ KniemaTa v HaTucHeTe KbM (-) knemara. (dur. 2)
3a 6atepun AAA - cnaraiiTe v OTKbM (-) Knemara, Cnief TOBa NOCTaBeTe (+) knemata Ha (+) KOHTaKTHOTO MACTO. Xgm‘ 3)
2) BknioyBaliTe 3apsfHOTO YCTPONCTBO B CTAHAAPTEH KOHTAKT 3a npoMernus Tok 100-240 V.
3) VIHAMKaTOPbT Ha 3apeXAaHeTO e 3aericTBa Cref HEKONKOKPATHO Gbp3o NpUMMrBaHe, NokasBaiiku, Ye ce
U3BBPLLBA 3aPEX/AHE.
A0 MHOVKaTOPHATA NaMNa He CBETH:
ag MposepeTe panv 6atepuuTe ca NoCTaBeH NPaBIUNHO, Taka Ye A NPaBAT A06BP KOHTAKT BB BCSKO FHEO.
b) Mposepete Aany 3apsAHOTO YCTPOICTBO € BKMKYEHO B paboTell| KOHTAKT 3a NPOMEHB TOK
4) Cnepy nbNHO 3apex/jaHe MHANKATOpLT Ha 3aé)e>kuauew uaracsa. Toraga U3knioyeTe 3apaaHoTO YCTPOICTBO
0T KOHTaKTa 3a NPOMEHNVB TOK ¥ U3BapeTe batepuuTe.
OyHKuysTa auto-off (aBTOM. U3KN.) BBTOMATUYHO M3KNI04BA 33PAAHOTO YCTPOIICTBO CNEL MITHO 3apeXaaHe Ha Gaepuure.
HeobxoaumoTo BpeMe 3a 3apekaaHe, nokasaHo Ha Tabnuua 1, e camo 3a uHdopMaLms i Moxe Aa Bapupa B
3aBYCHMOCT OT TEMTIepaTypara U CbCTOSHUETO Ha batepuuTe.

NOAAPBKKA, FPYXMU U NOYUCTBAHE

© [PUXNTE U NOYNCTBAHETO Ca MHOTO BAXHM.

® VI3KnioYeTe Lencena Ha 3apagHo yCTpOVICTBO 0T KOHTaKTa.

® AKo e HeoBX0UMO, NOYMCTETE CC CyXa KbPMa, 3a 1a OTCTPaHHTE Npaxa v 3aMbpCsBaHUSTA.
® Hukora He noTansiiTe 3apsAHOTO YCTPOACTBO BbB BOAA WAV B APYra TEYHOCT.

Tabnuua 1
Pa3mep Ha Bpeme 3a 3apexpaaHe
OarepusTa MowHoct 1-4 6p
2400 — 2550 mAh 9,0 yaca
AA 1900 - 2000 mAh 7,0 yaca
950 - 1000 mAh 3,5 Yaca
900 - 950 mAh 7,0 yaca
AAA | 750 - 800 mAh 6,0 yaca
550 - 650 mAh 5,0 yaca
TEXHUYECKM XAPAKTEPUCTUKU
Mogen :BQ-CC17
Bxog - npomeHnu Tok 100-240 V/50-60 Hz 0.2 A
Waxon » nocTosiHeH Tok 1.5V - 300 mA x 4 - (pasmep AA)
nocTosHeH Tok 1.5 V — 150 mA x 4 - (paamep AAA)
PaboTHa Temneparypa :0~35 °C ([a ce u3nonasa camo Ha 3akpuTo)

Garantia: A garantia comega no momento da compra.
A Advanced Power Solutions NV repara ou substitui por um equipamento equivalente no caso de se
justificar.
A garantia apenas abrange o carregador.
A garantia abrange defeitos de fabrico.
Para mais detalhes consultar Advanced Power Solutions NV ou www.panasonic-eneloop.eu

TapaHuwsi: [apaHLWsTa e B CUa 0T MOMEHTa Ha NokynkaTa
Advanced Power Solutions NV Lie 3aMeHv uni 0TpeMoHTUpa ypeaa
TapaHuysTa ce 0THacs 3a 3apAAHOTO
lapaHuusTa € 3a AedeKTy B y-BOTO

3a noseve MH(hopMaLKs noceTeTe www.panasonic-eneloop.eu



Parts location

Charging indicator light
(Ina battery charger)

Fig. 1

How to insert a AA Battery
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Fig. 2

How to insert a AAA Battery

7
AAA © terminal

Fig.3

AAsize1-4pcs  AAAsize 1 -4 pcs

AA size and AAA size up to 4 pcs

Fig. 4

Panasonic BQ-CC17 sarj cihazini satin aldiginiz igin tesekkir ederiz

Bu kullanim kilavuzu Panasonic BQ-CC17 sarj aleti ile ilgili 5nemli emniyet ve calistirma talimatlarini icermektedir.
Uriinii kullanmaya baslamadan once (1) pil sarj cihazi, (2) piller ve (3) pillerin kullanildig Griin ile ilgili tim talimat
ve uyarilari litfen okuyunuz.

DIKKAT

1. Kisisel yaralanma riskini azaltmak icin Panasonic Ni-MH
yeniden sarj edilebilir pillerini kullanmanizi oneririz.
2. Sarj edilme 6zelligi olmayan pilleri kullanmayiniz.

3. Sarj cihazini nemli ortamlarda kullanmayiniz.

4. Sarj cihazini hasarli fislerle kullanmayiniz.

5. Dilsen veya zarar goren sarj cihazini kullanmayiniz.

6. $arj cihazini agmayiniz, sékmeyiniz.

7. Bakim yada temizlik dncesinde sarj cihazini prizden ¢ikarin
8. Sarj cihazini dogrudan giines 111 altinda kullanmayiniz

Bu cihaz 8 yasindan biyik cocuklar ve fiziksel,
duyusal veya zihinsel yetenekleri sinirli olan veya eger
cihazin guvenli kullanimi ve tehlikelerini kapsayan
denetim ve talimatlar verildiyse deneyim ve bilgileri
sinirli olan kisiler tarafindan kullanilabilir.

Cocuklar bu cihaz ile oynamamalidir.

Temizleme ve kullanici bakimi denetim olmadan

¢ocuklar tarafindan yapiimamalidr.
CALISMA TALIMATLARI

Bu sarj cihazi ile, 4 adet 4 AA velveya 4 AAA boy pil
degisik kombinasyonlarda sarj edilebilir. (bkz. Sekil 4)

1) Pillerin tizerindeki (+) ve (-) kutuplarin sarj cihazi izerindeki (+) ve () kutuplara uydugunu gozlemleyin.
AApilicin, (+) ugtan sokun ve (-) ugtan bastirin. (sek. 2)
AAApilicin, (-) ugtan sokun, ardindan (+) ucu (+) temas yerine yerlestirin. (sek. 3)
2) Sarj cihazini standart bir 100-240 V AC prizine takiniz.
3) Sarj gdsterge lambas, birkag kere hizla yanip sondiikten sonra siirekli yanarak sarj isleminin devam ettidini gosterir.
Gosterge lambas| yanmazsa:
a) Pillerin takili olup olmadigini ve her bir pil yuvasindaki kutuplarla temas edip etmedigini kontrol ediniz.
b) Sarj cihazinin galisir bir elektrik prizine takili oldugundan emin olunuz.
4) Sarj islemi tamamlandiktan sonra gosterge lambasi sonecektir. Bundan sonra sarj cihazini elektrik prizinden
cekerek pilleri gikartiniz.
Piller tamamen sarj oldugunda otomatik kapanma zelligi sarj cihazini otomatik olarak kapatacaktir.
Tablo 1'de gdsterilen sarj sireleri sadece fikir vermek amagli olup gergek sarj siiresi sicaklik ve pillerin durumuna
gore farklilik gosterebilir.
BAKIM VE TEMIZLIK
o Bakim ve temizlik sarttir.
® Elekirik sarj cihazini prizinden ¢ikarin.
® Gerekirse kuru bir bezle silerek kir ve tozu temizleyiniz.
® Sarj cihazini asla su veya bagka bir sivi igerisine daldirmayiniz.
Tablo 1

- . Sarj Suresi
Pil Ttrdi Kapasite 1.4 pes
2400 - 2550 mAh 9,0 saa
AA 1900 - 2000 mAh 7,0 saa
950 - 1000 mAh 3,5 saa
900 - 950 mAh 7.0 saa
AAA 750 - 800 mAh 6,0 saa
550 - 650 mAh 5,0 saa
Model :BQ-CC17 OZELLKLER
Girig :AC 100-240V/50-60Hz 0.2A
Cikis :DC 1.5V - 300 mA x4 - (AA boy)
DC 1.5V 150 mA x 4 - (AAA boy)
Caligma sicakh@  : 0~35 °C (Sadece i¢ kullanim)

Garanti: Garanti, irlin satin alindidi anda baslar.
Advanced Power Solutions NV, sikayetin hakli bulunmasi halinde sarj cihazini onaracak veya muadili bir
sarj cihaziyla degistirecektir.
Garanti yalnizca sarj cihazi igin verilir.

Ayrintili bilgiyi Advanced Power Solutions NV'den veya www.panasonic-eneloop.eu'dan edinebilirsiniz.

Bnarogapum Bac 3a npuo6peTerme 3apsiHoro yctpoiictaa Panasonic BQ-CC17

[laHHoe PyKOBOACTBO COLEPKUT BaXHbIE MHCTPYKLIMK MO GE30MaCcHOii aKCnNyaTaLy 3aps;AHOro YCTpoiicTea
Panasonic BQ-CC17.

Mepen ucnonb3osaxuem, noxanyicra, NpoyMTaITe BCE MHCTPYKLMM 1 NPeAynpexaeHus, kacatowmecs (1)
YCTPOIICTBA 3aPAAKM akkyMynsTopa, (2) akkymynaTopa 1 (3) u3genvs, B KOTOPOM OHY MCTIONb3YHOTCS.

BHUMAHUE

1. B uensix 6e30macHOCTV Mbl pEKOMEHAYEM
nonb30Batbes akkymynsaropamu Ni-MH.

2. Vlcnonb3yiTe TOMbKO akkyMyNATOPbI.

3. He nonb3yiiTech 3apsiaHbIM yCTPOICTBOM BO BNAXHOI Cpefe.

4. He nonbayitTech 3apsiaHbIM YCTPOVICTBOM C MOBPEXAEHHbIM LUTENCENEM.

5. He nonbayiiTech 3apsiaHbIM yCTPOICTBOM, €CMI OHO NOCTPa/anNo B peynbTaTe naaeHus.
6. He oTkpbiBaiite 1 He pa3bupaiite 3apsiaHoe YCTPOICTBO.

7. OTCOEAMHUTE 3aPAAHOE YCTPONCTBO OT CETH NP 0BCAYKUBAHMN UM YNCTKE.

8. 3beraiie BO3ae/CTBIS NPSIMbIX CONHEYHBIX NyYelt Ha 3apSAHOE YCTPOICTBO.

[laHHOe YCTPOWCTBO MOXET UCMOMb30BATLCS AETHMM
0T 8-My NeT 1 CTapLLe, NIOABMM C OrpaHNyeHHbIMY
(pU3N4ECKUMM, CEHCOPHBIMM UMK YMCTBEHHBIMI
CMOCOBHOCTAMM M C HEAOCTATOHBIM OMbITOM U
3HaHWUAMU, ECIIV OHW HAXOZATCA MOA MPUCMOTPOM
WNK WX MPOUHCTPYKTUPOBANM OTHOCUTENBHO
MCNONb30BaHNs AaHHOTO YCTpoitcTBa Be3onacHbIM
CnocoboM, 1 OHM OCO3HAIT COMYTCTBYHOLLME PUCKI.
[leTh He JOMKHbI UrpaThb C YCTPOMCTBOM.

YucTka u oBcnyxuBaHme He AOMKHbI BbINOMHATLCH
netbMu 6e3 npucmoTpa.

MHCTPYKLIUA NO 3KCMNYATALIMK

[laHHOE YCTPONCTBO MO3BONSET 3apsixaTh

4 akkymynsropa AA n/vrv 4 AAA B pa3rnnyHbIx
komBuHaumsix (cm. Puc. 4).

1) Cobnioalite NONAPHOCTb, CONOCTABAAS (+) U (-) Ha akkyMynsTopax # (+) U (-) Ha 3apsaHoM ycmomcme
[ins akkymynsTopa AA BCTaBbTe CO CTOPOHbI KNeMMbI (+) 1 HapaBuTe Ha knemmy (-). (Puc.
[ins akkymynsTopa AAA BCTaBbTE CO CTOPOHbI KNIEMMbI (-), 3aTeM YCTaHOBHTE KNemmy (+] ) a MECTe KOHTaKTa
(#). (Pvc. 3)

2) MNogknioyaiiTe 3apsAHOE YCTPOVCTBO K CTaHAAPTHOM anekTpuyeckoit poseTke 100-240 B nepemerHoro Toka

3) MHAMKSTOD 3apAaKN HeCKoNbKo pas 6b\CTp0 MWTHET W 3aropuTC, yKa3elBas Ha T, 4TO BLINONHAETCA 3apsaka.

Ecnu ceeToBast WHAWKAUWA He BKNKOYaeTCs:
a) ‘/6e/:(mer B TOM, YTO aKKyMynATOPbI BCTABMEHbI W B KaX/A0M U3 0TCEKOB obecneyex Ha}:le)KHbIW KOHTaKT.
b) Y6eguTech, 4To 3apsiaHOE YCTPOICTBO NOAKNIOYEHO K UCTIPABHOI 3NEKTPUYECKOI PO3ETKE.
4) Mocne 3aBepLleHns 3apsaaki MHANKaTopa BbIKMKYUTCS. Mocne Yero, BbIKNK4NTe BUNKY yupoﬁcma n3
[PO3ETKM 1 BbIHbTE aKKyMYNATOPbI.
3apa/1H0e ychOIﬁCTBO nmeet ¢kaumo ABTOMATU4YECKOro OTKNOYEHUA Nocne NONHOro 3apsaa YMYyNATOPOB.

TEXHUYECKWE MAPAMETPbI
Mopens :BQ-CC17
Bxon :AC 100-240B/50-60 Ty 02A
Bbixon :DC 1,5 B--300 MA x 4 - (paamep AA)
DC 1,5 B~ 150 MA x4 - (paamep AAA)
Paboyas Temnepatypa  : 0~35 °C (Monb3oBaTbCs TOMBKO B e )

Kon narel u3rorosnetms 3apsgHoro yctpoiicTsa (Puc.5)

Mpumep
18.05.21
18:ton
05: mecsi
Pyc. 5 21: fjeHb

YYMMDD, rae (YY) - rop uarotoenenus
(MM) - mecsi narotoBneHus
(DD) - AeHb M3roToBREHMS

TapaHTHitHble 06s3aTenbCTBa:
BcTynaiot B cuny ¢ MOMEHTa NOKYMKM.
Advanced Power Solutions NV np
c1y4ae 060CHOBaHHO/ NpeTeH3uy.

[apaHThA AeilcTBUTENbHA TONbKO ANA AAHHOTO YCTPOACTBA.
TapaHTits pacnpoCTPaHAETCS TONbKO Ha NPOU3BOACTBEHHbIE AEEKTbI.

Bonee nogpo6Hyto MHGopmauuio MoxHo nonyuuts B Advanced Power Solutions NV unu Ha caitre

Www.panasonic-eneloop.eu

<Mpenynpexaetxne>

CriefiyiTe HIKenpUBEAEHHbIM NpaBinaM, eCIivi HOE He YKaaaHo B APYTvX AOKYMEHTaX.

1. YcTanasnuBaiiTe npubop Ha TBEPAOI NNOCKOI MOBEPXHOCTH, 3 UCKTIOYEHUEM OTCOEAUHSEMBIX UMK
HEeCbEMHbIX YacTeil.

2. XpaHuTb B CYXOM, 3aKPbITOM MOMELLEHMH.

3. Bo Bpemst TpaHCTIOPTUPOBKI He GpocaTb, He NoABEpraTh U3NULLKeN BUGPaLIMM UK YAAPOB 0 Apyrie
npeaMeTs.

4. YTUNM3MpOBATb B COOTBETCTBIU C HALIMOHATIbHbIM U/MMK MECTHBIM 33KOHOAATENbCTBOM.

MpaBuna it yCrIoBUS Peanu3aLit He YCTaHOBNEHbI U3TOTOBUTENEM U JOMKHbI COOTBETCTBOBATb
HaLMOHANBHOMY W/HIH MECTHOMY 3aKOHOAATENbCTBY CTPaHLI Peanu3aliui ToBapa.

EAL

MHOOPMALIUA O CEPTUOUKALIAW NPOAYKLIUK

3apsipHoe ycTpoiicTBo Moaenu BQ-CC17* “Panasonic”

CEPTU®ULINPOBAHBI OC TECTB3T 119334, Mocksa, AHapeeBckas HabepexHas, A. 2

«*» — Habop uudp ot 0 Ao 9 /unu Byk B 0T A A0 Z, ONpeAensiolLuit MapKeTUHIOBLIA KOA U3AeNUs

Hylo 3aMeHy 3apAHOTO YCTpoiicTBa B

T PEMOHT unu

CepTuchukar coOTBETCTBHA: Ne TC RU C-JP.ME10.B.05001
CepTuchukar COOTBETCTBHS BbIAAH: 06.07.2018

CepTudukar COOTBETCTBUA ALHCTBUTENEH A0: 05.07.2023

Cpok cnyx6bi: 5 (naTb) net

cooTBeTCTBYeT TpeGoBaHusim TP EAJC 037/2016

TUR

Tanitma ve bilgilendirme
kilavuzu ve tiketici haklari
icin www.burla.com

Unvani :
Merkez Adresi :

Telefonu :

Faks :

Malin

Cinsi :

Markasi :

Modeli :

Bandrol ve SeriNo :

Garanti Suresi :

Satici Firmanin
Unvani :

Adresi :
Telefonu :
Satici Faks :

Teslim Tarihi ve Yeri:

Azami Tamir Suresi :

Fatura Tarihi ve No :

GARANTI BELGESI

imalatgi ve ithalatgl Firmanin

BURLA MAKINA TICARETI VE
YATIRIMA.S.

BANKALAR CAD. N0:23 KARAKOY
EMINONU-ISTANBUL

0212256 49 50

0212297 1018

PIL SARJ CIHAZI
PANASONIC

2Yil
20 s Giinii

Bu belge Tiiketicinin Korunmasi Hakkinda Kanun hiikiimleri gegerli
olmak iizere ithalatg firma tarafindan ihtiyari olarak hazirlanmigtir.
Uriiniin tiim pargalari dahil firmamizin garantisi altindadr.

Panasonic BQ-CC17 sapsaTay KypbinfbiCbiH CaTbin anfaHbiHbI3fa anfbic aiiambla
Byn Hyckaynsik Panasonic BQ-CC17 sapaaray KypbinfbicelH kayincia naiganany Typansl MaHbi3gbl

Hyckaynapzs! KaMTuabl.

Maiipanany angeiHaa (1) akkymynatopabl 3apsiATay KYpbInFbIChIHE, (2) akkymynsTopra xaHe (3) onap

naitgananbinatlH GyiibiMFa KaTbiCTbl GapMblk HyCkaynapAbl XaHe eCKepTYNEPAi OKbIM LWblFbIHbI3.

HA3AP AY[IAPbIHbI3

1. Kayinciagik makcattapbiaa Ni-MH
akKyMynsTopnapblH Naitfanany YCbiHbINaab!.
2. Tex akkyMynaTopnapabl naiganaHblHbI3.

3. 3apsnTay KypbiNFbICHIH biNFanAbl OpTaAa Naitnanaxbanbia.

4. llirenceni 3aKpiMAanFaH 3apsaTay KypbinFbICbiH naiiaananbakxsia.

5. Kynay HatuxkeciHze Gynince, 3apsaTay KypbinfbiCbiH NaifanaHbansia.

6. 3apAnTay KypbINFLICHIH ALUNAHbI3 XaHe DenekTeMei3.

7. Kbi3MeT kepceTkeH/e Hemece TasanaraHaa 3apsaTay KypbinebiChiH KeNideH axblpaTblHbi3.
8. 3apsnTay KypbinFbiChiHa Tik KyH Caynenepikin acepiH BonasipMansIa.

By KypbINFbIHbI 8 XacTafbl XaHe ynkeHipek 6ananap,

[1eHe, Ce3iM Hemece akbin-oi kabineTTepi WwekTeyn
Hemece Toxipubeci xaHe binimi XeTkinikcia agamaap

kaZaranaHca Hemece ornapra 0Cbl KypbInFbIHbI Kayincia

XONMEH NaiifianaHyra kaTbiCTbl HyCkaynap Gepince

XaHe onap 6ap kayintepai TyCiHCe NaitfianaHa anagbl.

bananap KypblinFbiMeH OiiHamaybl Kepex.

bananap Tasanayzbl eHe Kbl3MeT KepceTyi
kagaranaycbl3 opbiHgamaybl Kepex.

NAVOANARY XOHIHAET| HYCKAYINbIK

Byn kypbinebl 4 AA xaHe/Hemece 4 AAA
aKkyMynsTOpbIH 8pTYpNi TipkeciMaepae 3apsaTayra
MyMKiHZiK Depegi (4-cyp. kapaHbia).

1) AKKymynsTopriapaars (+) xeHe (-) IONOCTapbIH 3apsiaTay KYPLINFICLIHAGFLI (+) KoHe (-) noniocTapbiMe
CaVIKeC KenTipin, NONAPMbIKTbI CAKTAHBI3.
AA aKKkyMynsTOpbI YL (+) KNeMMachl XafblHaH canbin, (-) knemmachi 6achiHbi3. (2-cyp.)
AAA aKKkyMynsTOpbI YLLiH (-) KNeMMaChl XarblHaH CanblHbi3, CORaH KelliH (+) kneMmacklH (+) Tyiticneciniy

OpHbIHa OPHATbIHbI3. (3-Cyp.)

2) 3apspray Kypbinfbicin 100-240 B aiiHbiMars ToK CTAHAAPTTbI AMEKTP PO3ETKACHIHA KOCHIHBI3.

3) 3apﬂmay MHAMKATOPbI TE3 )KHFIhlﬂb\KTaM/ZlbI KBHE XaHagel,

KapbIKTblk MHAMKALWSA BLInece:

a) AkkymynsTopnap

*aHe Benil iH 9pkaiicbiCbiiAa CeHiMpai Tyiticne kamMTamachl3

ETINTEHIHE KO3 KETKI3iHi3.

b) 3apsaTay KypbInFbICk akaychl3 3NEKTP PO3eTKACckIHa KOChINFaHbIHA K63 KETKi3iHi3.
4) 3apsigTay askTanraHHaH keiiiH uxaukarop ewezi. Copat KeiliH KypbinFbl aiibipbiH PO3eTKaaH CybipbiHbi3
aHe akKyMyNSTOpNapabl WbIFapbIHbI3.
3apsaTay KypbINFLICEIHAA akKyMYNIATOPNIAp TOMbIFbIMEH 3apsiTanFaHHaH KeiliH aBTOMaTTh Typae oLy

GyHKunscol 6ap.

1 -kectege KSpCeTU’\[eH aapﬂmay YaKbITbl )KyblKTal'lFﬂH 6Gonbin Tash\ﬂaﬂbl X8He Temnepartypara xsHe

BpeMSl 3apAfKK, ykasaHHoe B Taﬁﬂl/l\.\e 1, ABnseTcs ﬂpMﬁﬂMJMTeﬂbe\M W MOXET MeHATHLCA B 3aBUCUMOCTH OT
Temnepatypbl U COCTOAHNA aKKyMynaTopOB.

OBCINY)XWUBAHUE, YXO[ N YUCTKA

L] Pe!’yﬂﬂprlV\ YXOA ¥ YUCTKa ABNAOTCA 06513aTeNbHbIMM.

® OTKNI0YMTE 3aPAAHOTO YCTPOICTBA OT CETEBOM PO3ETKM.

© Ecnu TpebyeTcs, ynanuTe rpasb v Nbinb CYXoi TPAMKO

© Hi B Koem Cliyyae He norpyxaitte 3apsaHoe YCTPOMCTBO B BOAY MK NK0GYIO APYryk XUAKOCTb.

Ta6nuue 1

000 "Manaconuk Pyc", 115191,

r. Mockga, yn. Tynbckas b., 11

C 24.07.2020 HoBbIl appec

Pocceus, 115162, Mockea, yn.
Llla6oroska, A.317, aTax/ nomelleHwe
aHTpecons 1ataxa/10

EASC N RU [1-JP.PA01.B.07754/20

[leknapaHt :

Ceptudukat cOOTBETCTBYSA / AEKNnapauys :

[lata Bbigaum / pervctpauui : 15.01.2020
Pa3Mep EMKOCTb BPEMﬂ 3apﬂ,£|KM Cpok AeitcTBus 10 14.01.2025
n : P ic C ti Mmnoptép/YronHomouerHas
akkymynsTopa 1-4ur B e s, G
«MaHaconmk Pyc»
2400 - 2550 mAh 9,0 4yacoB .llapan Kopnopait Poccus, 115162, MO‘{:KBa‘ yn. Wabonoska,
AA 1 900 _ 2000 mAh 7]0 4yacoB ;l:llﬁvg‘asa Kagoma, Kagoma-wm, Ocaxa, 571-8501, ﬁai;;aa/ﬁ)w nomelLeHve aHTpecons
- Made in China Cpenato B Kutae Ten. 8-800-200-21-00
950 1 000 mAh 3’5 qaca OpraHu3aums, ynonHoMo4eHHas Ha NpUHATUE NPETEeH3Nii No ka4yecTBy NPOAYKLUMU Ha TeppUTOpUN
900 - 950 mAh 7,0 LlaCOB Pecny6nuku KasaxctaH:
AnwmatuHckuit punnan OO0 « MaHaconuk Pyc », KasaxctaH, 050051, r. Anmatbl, npocnekT [JocTblK,
AAA 750_800 mAh 6,0 YacoB 192, 3-i1 atax.
550-650 mAh 5,0 yacos

yMynsTopnapablK KyviHe bait

bl B3rEPYi MYMKiH.

KbISMET KePCETY, KYTY XXSHE TA3ANAY

® XKyiteni Typae KyTy xaHe Tasanay MiHaeTTi 6onbin Tabbinas.

® 3apsTay KypbINFICHIH XenNinik po3eTkazaH aXbipaTbiHbi3.

o Kaxet 6onnca, kip MeH WaHzbl Kyprak LybepekneH KeTipinia.

® 3apsaTay KypbinFbIChIH CyFa HeMece ke kenreH 6acka cyiibKTbikka ewwbip xafnaiina 6aTbipMaHpi3.

3apsiaTay op Kepceregi.
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Hvala vam §to ste kupili punjac Panasonic BQ-CC17

Ovaj priruénik sadrzi vazne upute o sigurnosti u rukovanju za punjac baterija Panasonic BQ-CC17.

Prije koridtenja procitajte sve upute i upozorenja na (1) punjacu baterija, (2) baterijama i (3) proizvodu koji ¢e koristiti baterije.
OPREZ

1. Kako biste smanjili rizik od ozljeda, preporucujemo
koristenje Panasonic Ni-MH baterija s moguéno$cu
punjenja.

2. Ne koristite baterije koje se ne mogu puniti.

3. Ne koristite punjac u viaznim uvjetima.

4. Ne koristite punja¢ s oStecenim utikacem.

5. Ne koristite punja¢ nakon $to je pao i se ostetio.

6. Nemojte otvarati/rastavijati punjac.

7. Prije odrZavanja ili ¢iS¢enja punjaca, iskljucite ga iz uticnice za napajanje izmjenicnom strujom.
8. Ne koristite punja¢ pri izravnoj suncevoj svjetlosti.

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca u dobi od 8 godina i stariji, kao i
0sobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima i osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja,
ako su pod nadzorom te ako su upuceni u koristenje uredaja na
siguran nain te razumiju opasnosti do kojih moZe doci.

Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Djeca bez nadzora ne smiju obavjati poslove
odrZavanja i CiS¢enja.

UPUTE ZARAD

U ovom punjaCu mogu se puniti 4 AA ifili 4 AAA
baterije u nekoliko kombinacija. (vidi sliku 4)

1) Vodite racuna o polaritetu spajanjem (+) i (-) na baterijama i oznakama (+) i (-) na punjacu.
Baterije tipa AA umetnite sa strane pola (+) i gurnite prema polu (-) (sl. 2)
Baterije tipa AA umetnite sa strane pola (-), zatim pol (+) postavite u kontakt (sl. 3)
2) Ukljucite punjac u standardnu AC utiénicu od 100-240 V.
3) Indikator ce najprije bljesnuti nekoliko puta, a zatim ce zasvijetliti, $to oznacava tako da je punjenje u tijeku.
Ako se indikator napajanja ne ukljuci:
a) Provjerite jesu li baterije umetnute i dodiruju li se ispravno s polovima u svakom utoru.
b) Provjerite je li punjac ukljucen u ispravnu AC uticnicu.
4) Nakon zavrsetka punjenja, indikator punjenja ce se iskljuciti. Nakon toga iskljucite punjac iz AC utiénice i
uklonite baterije.
Funkcija automatskog iskljucivanja ¢e automatski iskljuciti punja¢ kada se baterije u potpunosti napune.
Vrijeme punjenja prikazano u tablici 1 se moZe razlikovati ovisno o temperaturi i stanju baterija.
ODRZAVANJE, BRIGA | CISCENJE
e Briga i ¢iScenje su od iznimne vaznosti.
o [skijucite punja¢ iz uticnice za napajanje izmjenicnom strujom.
® Ako je potrebno, o¢istite ga suhom tkaninom kako biste uklonili prasinu i i necistocu.
® Punjac nikada ne uranjajte u vodu ili neku drugu tekucinu.
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Dékojame, kad jsigijote Panasonic BQ-CC17 jkroviklj

Sioje instrukcijoje pateikiamos svarbios saugos ir naudojimo instrukcijos, skirtos maitinimo elementy jkrovikliui
Panasonic BQ-CC17.

Prie$ naudodami btinai perskaitykite visas instrukcijas, esancias ant (1) maitinimo elementy jkroviklio, (2)
maitinimo elementy ir (3) gaminio, naudojancio maitinimo elementus.

|SPEJIMAS

1. Siekiant sumazinti suzalojimo pavojy,
rekomenduojame naudoti Panasonic Ni-MH
pakartotinai jkraunamus maitinimo elementus.

2. Nenaudokite vienkartiniy maitinimo elementy.

3. Nenaudokite jkroviklio drégmeés salygomis.

4. Nenaudokite jkroviklio, jei pazeistas kiStukas.

5. Nenaudokite jkroviklio, jei jis buvo numestas ar pazeistas.

6. Neatidarykite ir neardykite jkroviklio.

7. Pries atlikdami techninés prieziros darbus ar valydami itraukite jkroviklio.
8 Nenaudokite jkroviklio tiesioginéje saulés Sviesoje.

Siuo prietaisu gali naudotis 8 mety amziaus ir vyresni
vaikal, asmenys, kuriy fizinés, jutimings ar protinés
gahmybes yra apribotos, taip pat asmenys, neturintys
patirties ir Ziniy, jei jie yra prizirimi ar apmokyti saugiai
naudotis prietaisu bei supranta gresiancius pavojus.
Vaikai neturéty Zaisti su $iuo prietaisu.

Vaikai be suaugusiyjy priezitiros negali valyti prietaiso

arba atlikti jo priezitros darby.
NAUDOJIMO NURODYMAI

Siame [krovikIKje 4 AAir/ arba 4 AAA maitinimo elementus
galima krauti keliomis kombinacijomis. (Zr. 4 pav.)

1) Laikykités poliskumo, taikydami ant baterijos pazymétus (+) r (-) su (+) ir (-) pazymétais ant jkroviklio.
AA baterijg dékite nuo (+) lizdo i stumkite | (-) lizda. (2. pav.)
AAA baterija dékite nuo (-) jungties pusés, tuomet jterpkite (+) jungt] j (+) kontaktui skirtg vieta. (3. pav.)
2) |junkite jkroviklj standartinj kintamosios srovés (AC) 100-240 V liz dq
3) Krovimo kontroline lemputé kelis kartus daznai suzybcios ir ims nepertraukiamai $viesti, rodydama, kad atliekamas krovimas.
Jeilemputé neuzsidega:
a) |sitikinkite, kad maitinimo elementai jdéti uztikrinant tinkama kontakta su gnybtais, esanciais kiekviename plySyje.
b) |sitikinkite, kad jkroviklis yra jjungtas  veikiantj AC lizda.
4) Visiskai jkrovus, krovimo kontroliné lemputé uzges. Tada atjunkite jkroviklj nuo AC lizdo ir iSimkite maitinimo elementus.
Maitinimo elementams visiskai jsikrovus, automatinio isjungimo funkcija i$jungs jkroviklj automatiskai.
1 lenteléje parodytos krovimo trukmés yra tik orientacinés ir gali skirtis atsizvelgiant | temperatdirg ir maitinimo
elementy bisena.
TECHNINE PRIEZIURA, APTARNAVIMAS IR VALYMAS
o Priezidra ir valymas yra labai svarbu.
o [Straukite jkroviklio i$ kintamosios srovés elektros tinklo lizdo.
© Jei reikia, valydami sausa $luoste paSalinkite purva ir nedvarumus.
© Jokiu badu nemerkite jkroviklio j vanden; ar kitg skystj.

LVA

Pateicamies par Panasonic BQ-CC17 akumulatoru ladétaja iegadi

Stinstrukcija satur svarigu informaciju par drosibu un Panasonic BQ-CC17 akumulatoru ladataja ekspluataciju.
Pirms lietosanas, lidzu, izlasiet visas instrukcijas un bridinajumus par akumulatoru |ad&taju (1), akumulatoriem (2)
un iericém (3), kuras akumulatori tiek izmantoti.

UZMANIBU

1. Lai samazinatu savainoSanas risku, més iesakam
izmantot uzladejamos akumulatorus Panasonic Ni-MH.
2. Nelietojiet akumulatorus, kuri nav atkartoti uzladéjami,

3. Nelietojiet [adétaju mitros apstaklos.

4. Nelietojiet [adétaju ar bojatu kontaktdaksu.

5. Nelietojiet adetaju, ja tas ir nokritis vai bojats.

6. Neatveriet/neizjauciet |adétaju.

7. Pirms apkopes vai tiri$anas atvienojiet [adataju no barosanas tikla.
8. Sargajiet ladétaju no tiesiem saules stariem.

So iekartu drikst lietot bérni, kas ir vismaz 8 gadus
veci, ka arf personas ar pavajinatam fiziskam,
sensoram vai garigam spé&jam un personas bez
pieredzes un zinaSanam, ja tiek nodroSinata to
uzraudziba vai apmaciba saistiba ar iekartas drosu
lietoSanu, ja tas izprot iesaistitos riskus.

Bérni nedrikst rotalaties ar iekartu.

Bérni nedrikst bez uzraudzibas veikt tiriSanu un apkopi.
LJETOSANAS INSTRUKCIJAS

Saja ladétaja var ladét akumulatorus 4 AA unjvai
4 AAA dazadas kombinacijas (skatiet 4. attélu).

1) levérojiet polaritati, savietojot (+) un (-) spailes uz akumulatoriem ar 1adétaja (+) un (-) spailém.
AA tipa akumulatoriem vispirms ievietojiet (+) pola galu un tad iespiediet (-) pola galu (2. att)
AAA tipa akumulatoriem ievietojiet (-) polu un p&c tam ievietojiet (+) polu (+) kontakta vieta (3. att)
2) Pievienojiet adétaju pie standarta 100-240 V mainstravas sienas kontakta.
3) Uzlades indikators paris reizes atri nomirgos un péc tam turpinas vienmérigi degt, noradot, ka notiek uzladesana.
Jaindikators neiedegas:
a) Parliecinieties, ka akumulatori ievietoti pareizi un katra ligzda tiem ir kontakts ar terminalu.
b) Parliecinieties, ka ladétajs tiek pievienots funkciongjoSam sienas kontaktam.
4) Péc uzlades pabeigSanas uzlades indikators nodzisis. P&c tam iznemiet kontaktdaksu no sienas kontakta un
iznemiet akumulatorus.
Automatiskas izslegsanas funkcija automatiski izslegs ladétaju, kad akumulatori bas pilnigi uzladeti.
1. tabula noraditie Iadésanas laiki var atSkirties atkariba no temperatiras vai akumulatoriem.
TEHNISKA APKOPE, KOPSANA UN TIRISANA
e Kop$ana un tTrTéana ir svariga.
o Atvienojiet Iadétaju no barosanas tikla kontakta.
o Ja nepieciesams, notiriet puteklus un nefirumus ar sausu draninu.
© Nekad nelieciet [adétaju ddenT vai cita Skidruma.

Veli¢ina : Vrijeme punjenja o Krovimo frukme|  Aumulatora Jauda Uzladésanas laiks
baterije Kapacitet : 1-4 Eomj, : elemaelrtiltw'g)?dis Talpa 1-4 maitinimo izmérs No 11idz 4 gabaliem
2400 = 2550 mAh 9.0 sata elementai 2400 - 2550 mAh| 9,0 stundas
AA  [1900=2000 mAh 70sata 2400 - 2550 mAh| 9,0 valandos AA  [1900-2000mAh| 7,0 stundas
950 — 1000 mAh 35 sata AA 1900 — 2000 mAh{ 7,0 valandos 950 — 1000 mAh 3,5 stundas
900=950 mAh 70 sata 950 - 1000 mAh | 3,5 valandos 900 - 950 mAh 7.0 stundas
AAA [ 750=800 mAh 50 sata 900 - 950 mAh | 7,0 valandos AAA | 750 - 800 mAh 6.0 stundas
550~ 650 AR 50 satq AAA 750 - 800 mAh | 6,0 valandos 550 - 650 mAh 50 stundas
SR 550 - 650 mAh | 5,0 valandos — e e
o K i
Ilzlaz :DC 1.5V 300 mA x 4 - (velicina AA) [éjimas EACWOU—24OV/50—60 Hz 02A DC 15V — 150 mA x 4 - (AAA izmérs)
DC 1.5V 150 A x 4 - (velitina AAA) 18¢jimas :DC 1.5V 300 mA x4 - (AA dydis) Darbibas temperatira _: 0~35 °C (Lietosanai tikai telpas)

Radna temp : 0~35 °C (za koristenje samo u zatv. prostorima)
Jamstvo: Jamstvo je vazece od trenutka kad ste kupili proizvod.
Advanced Power Solutions NV obavlja popravke i zamjenjuje punjac istim modelom u slucaju opravdane
prituzbe.
Jamstvo se odnosi iskljucivo na punjac.
Jamstvo se odnosi iskljucivo na greske u izradi i na materijalu.
ViSe informacija moZete dobiti od Advanced Power Solutions NV ili na Internet stranicama:
Www.panasonic-eneloop.eu

TEXHUKATbIK NAPAMETPNIEP
Ynrici :BQ-CC17
Kipic :AC 100-240B/50-60Ty 02A
WWbirbic :DC1,5B - 300 MA x 4 - (kenewmi AA)
DC 1,5B - 150 MA x 4 - (kenemi AAA)
Kymbic Temneparypacei : 0~35 °C (Tex Genmene nail kawer)
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Keningik miHpeTTemenepi:
Catbin any caTiHeH bacTan KyluiHe eHepj.
Heriari warbiM Xafgaiibiiaa Advanced Power Solutions NV 3apszTay KypbinFbiChiH XeHaeyai
Hewece Ganamara aybiCTbIpyabl OpblHAaiAb.
Keningik Tek ocbl KypbinFbl YLUiH Kapampbl.
Keninpik Tex enaipicTik akaynapra Tapanagsl.
Tonbifbipak aknaparTsl Advanced Power Solutions NV koMnaxmusceiHaH Hemece
www.panasonic-eneloop.eu caitTbiHga anyra 6onagp!
<Eckepry>
Erep backa xongama kyxatTapaa KepceTinMerex xafaaina, TeMeHzeri WapTTap/bl OpbiHaHI3.
1 geric, Gepik 6eTke OpHANaCTbIPbIHbI3, TEK anbIHATbIH BeNLEKTEP HEMECE Ko3FanmaiTbiH benwekTepaeH
acka.
2. Xabbik XaHe KypraK xepze caktay kepex.
3. Tacbinmangayabl kynarycei3, aca BubpaLmschI3 xaHe 6acka 3aTTapra COFyChi3 Kacay Kepex.
4. Kapere xapaty/bl YNTTbIK XaHe XeprinikTi 3aHaapra caiikec xacay kepex.

Cary WwapTTapsl eHAIPyLUIMER OpHATLINMaFaH XaHe MEMNeEKeTTiH Tayapabl
XeprinikTi 3aHaapbiHa cail 6onybl kepek.

EAL

OHIMA! CEPTUOUKATTAY TYPANbI AKTAPAT

3apapTarbiw Kypeingel yarinep: BQ-CC17* “Panasonic”

CEPTUOUKATTAIIFAH OC TECTBIT 119334, MBCK EY, AuppeeBckas HabepexHas, 2 yit
MyHAarbl «*» (A-faH Z-ke AeliHri xaHe/Hemece 0-aeH 9-Fa aeMiHri cumBonaap koMGuHaLMACI)-
MapKeTUHITIK KOATb! Ginpipesi

YNTTbIK HEMece

DC 1.5V~ 150 mA x 4 - (AAA dydis)

Darbiné temp 1 0~35 °C (Naudoti tik viduje)

Garantija: Garantijos laikas skaiCiuojamas nuo prekés jsigijimo
Advanced Power Solutions NV sutaisys ar pakeis analogisku krautuvu esant pagrjstam nusiskundimui
Garantija taikoma tik krautuvui
Garantija taikoma tik Zaliavy ar gamybos defektams

Daugiau informacijos rasite Advanced Power Solutions NV ar www.panasonic-eneloop.eu

Garantija: Garantija stajas speka no pardosanas briza
Advanced Power Solutions NV remontés vai apmainis pret ekvivalentu ladétaju pamatotas sidzibas
gadijuma
§7 garantija attiecas tikai uz ladataju
Garantija attiecinama tikai uz defektiem, saistitiem ar nekvalitativiem materialiem un raZotaja darbu
Detalizétu informaciju var iegit Advanced Power Solutions NV vai www.panasonic-eneloop.eu
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XKLWC «Manacoruk Pycy Peceit,
115191, Mackey, b. Tynbckas k-ci, 11 yit

24.07.2020 6acTan xaHa MekeH-xait
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EST

Téname teid Panasonic BQ-CC17 laadija ostmise eest.

Kéesolev juhend sisaldab BQ-CC17 akulaadija kohta olulist ohutusinfot ning kasutusjuhiseid.

Enne akulaadija kasutamist lugege kdiki juhiseid ja hoiatusi (1) akulaadija (2) akude ja (3) akusid kasutava toote
kohta.

ETTEVAATUST

1. Vigastuste valtimiseks soovitame teil kasutada ainult
Panasonic Ni-MH akusid
2. Arge kasutage mittelaetavaid elemente (patareisid).

3. Akulaadijat ei tohi kasutada niiskes keskkonnas.

4. Akulaadijat ei tohi kasutada kui pistik on vigastatud.

5. Akulaadi jat ei tohi kasutada kui see on viga saanud voi kukkunud.
ei tohi avada ega ringi ehitada.

7. Enne hooldust véi puhastamist eemaldage laadija vooluvrgust.
8. Akulaadijat ei tohi kasutada otsese péikesevalguse kaes.

Seadet tohivad kasutada lapsed alates kaheksandast
eluaastast, vahenenud fiiiisiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimetega isikud ning kogemuste ja teadmisteta
isikud, kui neid juhendatakse vdi neile on antud seadme
ohutuks kasutamiseks vajalikud juhtnoérid ja nad
mdistavad voimalikke kaasnevaid ohtusid.

Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Lapsed ei tohi seadet ilma jarelvalveta puhastada ega
hooldada.

KASUTUSJUHISED
Kéesoleva laadijaga saab laadida nelja AA ja/vdi 4 AAA
elementi erinevates kombinatsioonides (vt. Joonis 4).

1) Jélgige polaarsust iihitades (+) ja (-) mérgistused akul (+) ja (-) mérgistustega laadijal.
AA-akude puhul siseslage (+) akuots (klemm) ja vajutage (-) akuotsale (klemmile). (joonis 2)
AAA-akude puhul sisestage esmalt (-) margistusega akuots (klemm), seejarel asetage (+) mérgistusega akuots
(Klemm) (+ )marg\stusega kontaktpessa. (joonis 3)
2) Uhendage toitekaabel 100-240 V~ seinakontaktiga.
3) Pérast mitmekordset kiiret vilkumist sttib laadimisindikaator tihtlaselt polema, tahistades normaalset laadimist.
Kui indikaatorid ei siltti:
a) veenduge, et laadijas on akud ning akudel on laadimisklemmidega hea kontakt.
b) veenduge, et akulaadjja on ihendatud toimiva seinakontaktiga.
4) Parast laadimise [oppemist kustub ka laadi
eemaldage akud laadijast.
Taiendava ohutusmeetmena katkestab laadija akude laadimise koheselt pérast nende taitumist.
Tabelis 1 toodud laadimisajad on akude eluea pikendamiseks soovituslikud.

HOOLDUS JA PUHASTAMINE

r. Seejarel Idage akulaadija sei ist ning

SVN

Zahvaljujemo se vam za nakup polnilca Panasonic BQ-CC17.

Navodila vsebujejo pomembna varnostna in navodila za uporabo polnilca Panasonic BQ-CC17.

Prosimo, da pred uporabo preberete vsa navodila in opozorila na (1) polnilcu, (2) baterijah in (3) izdelku v katerega
boste vstavili baterije.

PREVIDNO

1. Zaradi manjSe nevarnosti poskodb, svetujemo
uporabo Panasonic Ni-Mh polnilnih baterij
2. Ne uporabljajte nepolnilnih baterij.

3. Ne uporabljajte polnilca v viaznih pogojih

4. Ne uporabljajte polnilca v kolikor je vti¢ poskodovan

5. Ne uporabljajte polnilca v kolikor vam je padel na tia ali pa je poskodovan
6. Ne odpirajte/rastavijajte polnilca

7. Pred vzdrzevanjem ali ¢iscenjem polnilec izkljucite.

8. Ne uporabljajte polnilca na soncu

Napravo lahko uporabljajo otroci, stari najmanj 8 let, in
osebe s slabimi fiziénimi, Cutnimi ali dusevnimi
sposobnostmi oziroma pomanjkanjem izkusenj in
znanja, Ce so pod nadzorom ali so bile poducene o
varni uporabi naprave in seznanjene z nevarnostmi.
Qtroci se ne smejo igrati z napravo.

Otroci ne smejo izvajati Cis¢enja in uporabniskega
vzdrzevanja brez nadzora.

Navodila za uporabo

V' polnilcu fahko polnite 4 AA infali 4 AAA baterije v
razlicnih kombinacijah (glej sliko 4).

)Upostle\{‘altl(e polarnost, in sicer baterije vstavite tako, da se pola (+) in (-) na baterijah ujemata s poloma (+) in (-)
na polnilniku.
Baterijo AA vstavite v pol (+) in pritisnite na pol (-) (slika 2)
Baterijo AAA vstavite v pol (-), nato pa pomaknite pol (+) na mesto kontakta (+) (slika 3)
2) Vitaknite vtika¢ polnilca v standardno 100-240V AC vti¢nico.
3) Indikator za polnjenje bo najprej nekajkrat hitro utripnil, nato pa svetil, kar pomeni, da se baterije polnijo.
V kolikor indikator za polnjenje ne posveti:
a) Preverite ali so baterije pravilno vstavijene
b) Preverite ali je polnilec vklju¢en v AC vticnico
4) Ko so baterije polne, se svetlobni indikator polnjenja izklopi. Takrat lahko iztaknete polnilec iz AC vtinice in
ostranite baterije.
Ko so baterije polne, auto-off funkcija avtomatsko izklopi polnilec.
Casi polnjenja posameznih baterij v tabeli 1 so informativne narave ter so odvisni od temperature okolice in stanja baterij.
VZDRZEVANJE, RAVNANJE IN CISCENJE
 Pravilno ravnanje s polnilcem in ¢iscenje je kljucnega pomena.
o Polnilec iztaknite iz vticnice AC.
oV kolikor je potrebno ¢iscenje polnilca, ga odistite z suho krpo da odstranite umazanijo in nesnago.
@ Nikoli ne potopite polnilca v vodo ali kakrdnokoli drugo tekocino.

© Hooldus ja puhastamine on vajalikud. Tabela 1
o Eemaldage laadija seinakontaktist. _ . 2 .
ottt b s s Velikost | onaciteta  |-C2 polnjenia
Tabel g baterije 1-4 bateriji
Element Maht aadimisaeg 2400 - 2550 mAR | 9.0ur
0= 7550 mAR | 9.0 AR TH0-Zmen ) Fou
- : ; - m L ur
AA 1900 - 2000 mAh 7,0 tundi 900 - 950 mAh 70ur
950 — 1000 mAh 3,9 tundi AAA 750 = 800 mA 6.0
900-950mAh | 7.0 tund 550 - 650 AR 50ur
AAA 750 - 800 mAh 6,0 UnC | SPECIFIKACIJA
990 - 650 mAh 5,0 tundi ot RG240V 50508z 02
i TEHNILISED ANDMED Izhod :DC 1.5V - 300 mA x 4 - (AA size)
nS"il;gﬁldvool : 1B[%§2%7V~ /50-60Hz 02A Obmocje temperaturnega d[l(l:olafn}la 10 mA4- (WA s
Viljundvool : 1,2 ¥ - ?gg m i 2 =m;ggt) — — 0~35 °C (samo za uporabo v zaprtem prostoru)
Tootemp 1 0~35 °C (ainult siseruumides) Garece: %avr;anccuesg \';gbvzrrlcsn;l}zglnzs ?\?\7rgor1 ggl\anllaec popravil ali zamenjal v primeru, da je uveljavljanje

Garantii: Lahtuvalt seadusest kehtib alates toote ostukuupéevast ostutseki alusel pretensmomde esitamise Gigus.
Oigustatud pretensiooni korral Advanced Power Solutions NV parandab voi asendab defektse laadija
samavaarse aadijaga.

Garantii kehtib ainult laadijale.
Garantii katab ainult materali ja toote valmistamisega seotud defektid.
Rohkem infot: Advanced Power Solutions NV voi veebiaadressil www.panasonic-eneloop.eu

garancije upraviceno.
Garancija je samo za polnilec.
Garancija velja le za napake v materialu in delovanju.

Podrobna navodila lahko pridobite pri Advanced Power Solutions NV ali na internetni strani strani
Www.panasonic-eneloop.eu

Panasonic BQ-CC17 ky6atTarsiy TyameryH carbin anraHblHbiara bipaasbiobls

Byn kongoumo Panasonic BQ-CC17 kybatTarbiy TyameryH kooncys naiananyy 6otoHya Maasunyy
HyckaMarnap/pl KamTbIiT.

KonpgoyynaH mypaa, cypably, (1) akkyMynstopayH kybatTarsiy TyameryHe, (2) akkyMynsTopro xaHa (3) anap
KonzioHyna TypraH Gytomra Tueluenyy 6aapablk Hyckamanapzbl kaHa CKepTYYNIOpAY OKYM YbirbiHbI3.

KOHYN BYPYHY3!

1. Kooncy3ayk makcatbiga 6ua Ni-MH
aKKyMyNATOPOPYH KOMAOHYYHY CYHYLLTalObI3.

2. Kanrbi3 raHa akkyMynsTopnopay KOmaoHyHY3.

3. KybatTarsiu TyameryH HbiMayy 4eiipe/e KONOHGOHY3.

4. llirencenu BysynraH kyGaTTarsiy TyaMeryH KonaoHOoHy3.

5. KybaTThirbiy Tyamery TyLyn KeTyYHyH HaTblitkackiHaa kabeipkan kanca, aHbl KONAOHO0KY3.
6. Ky6arThirbly Ty3MeryH aunaksla XaHa axblpaTnanbla.

7. KyGaTTbirbly Ty3mMeryH Teiineepe Xe Ta3anoofo TapMakTaH Cyypyn KOKHy3.

8. Ky6arThirbly Ty3MeryHe KyHAYH Ty3 HypnapbiHbIH THIdyyCyHe Xon Gepbenu.

Byn Tyamek 8 xaLuTaH xoropky bangap xaqa
(u3nKanbIk, Ce3rnYTIK e aKblN-ac XarbiHaH
MYMKYHUYYNYTY YEKTENTEH Xe Taxblpblibackl MeHeH
Bunumm xetucua 6onco aa kesemen anaplHaa
B0nroH e Ty3MeKTY KOONCy3 naitfanaHyy TyypachiHaa
Hyckama anraH XaHa TUeLLENYY KOPKYHy4Tapabl
TYLUYHreH afamaap TapabbiHaH KOMAOHO anblHar.
bangap Ty3mek MeHeH 0iHOBOLLY Kepex.

Tasanoo xaHa Teinee 6anaap TapabbiHaH anapra

K63 canyycy3 apTkapbinGaLlibl Kepex.
JKCMNYATALMANOO BOOHYA HYCKAMA

byn Tyamek AA xaHa/xe 4 AAA 4 akkyMynaTopyH ap
KaHZaw aitkanbiluTapaa KybaTTooHy MyMKYH Kbinat
(Cyp. 4 kapa).

1) AKKYMYNSTOPRIOPAO (+) MeHeH (-) aHa KybaTTarbly TY3MeKTe (+) MeHeH (-) CanblTbipbin, kapama-
KapLUIbIbIKTbI CaKTaHbI3.
AA akkyMynaTopy y4yH (+) knemma xarsiHa KOloHy3 XaHa (-) knemmacsiHa 6acsikbia. (Cyp. 2)
AAA aKkyMynsTopy yuyH (-) KNemMa XarbiHaH KOKHy3, aHfaH COH (+) KeMMachiH (+) KOHTaKT Xepue
opHoTYHy3. (Cyp. 3)
2) KybarTarbiy TyameryH 100-240 B e3repme TOryHyH CTaHAAPTTbIK NEKTP ThirbIHbIHA TYTALITHIPbIHbI3.
3) KyBaTTo0 HavKaTopy 61p Heve Xony Te3 Kapk STET XaHa KyGaTTOHYH aTkapbibin KaTkaHsIH KBpCeTyN Kyiiyn kanar.
Orepae xapblk uaukauyscel kyinbei xarca:
a) AKKyMynsTOPOpAYH KotoNrakbiHa xaHa ap 6up GenykTe GekeM KOHTAKT kaMChl3 GONTOHYHA biHAHBIHbI3.
b) KybatTarsiy TyameryyH Byayry Xok aneKTp ThirbiHbIHa TYTallKaHbIHA bIHAHbIHbI3.
4) KybarToo asikTaraH COH UHAMKATOP 84YN kanat. AHAAH KWiMH TY3MBKTYH aiipbluachlH ThirbiHAaH CyypYHY3
XaHa akkyMynaTopnopAY YbirapbiHbi3.
KyBaTTarsiy Tyamery akkymynsTopnopayH Tonyk kyGaTTanyycyHas KuiiuH aBToMaTTbik TypAe e4yn kanyy
MUNAETUHE 33.
Tabnuua 1'ne kepceTynreH kyGarToo ybakThick Gomkonayy Gonyn caxanar xaHa akkyMynsTopnopayH
TeMnepaTypachl XaHa abanbiHa xapaiua e3repyLuy MyMKYH.
TENN©e, KAPOO XXAHA TA3ANO0
® Y3rynTyKCy3 kaM kepyy XaHa Tasanoo munaettyy Gonyn cakanar.
© KyBarTarsiy Ty3MeryH Tapmak ThirbiHbIHaH CyypyHy3.
© Tanan KbinblHraHza Kiup MEHeH Yar bl Kyprak Yynypek MeHeH CypTyn CarblHbia.
® KyBaTTarbly TyaMeryH a4 kauaH cyyra xe batuka cytokTykka canbansia.

Tabnuua 1
Ky6arToo
AKKyK“ng”yH ChliibIMayynyk y613KZbICbI
-4t
2400-2550 mAh 9,0 caart
AA 1900-2000 mAh 7,0 caat
950-1000 mAh 3,5 caart
900-950 mAh 7,0 caat
AAA 750—800 mAh 6,0 caar
550-650 mAh 5,0 caat

TEXHUKANbIK NAPAMETPNIEP

Mopenb 1BQ-CC17

Kupyy :AC100-240B/50-60Ty 02A

Ybiryy :DC15 B - 300 MA x 4 - (AA envemy)
DC 1,5 B-- 150 mA x 4 - (AAA envemy)

Wwree Temneparypack! : 0~35 °C (l/lmapamm WYIHAE raHa KONOoHYHyY3)

KyGarTarbly Ty3MeryHyH paspaanyy Aatacibix koay (Cyp. 5)

Cyp.5

YYMMDD (YY) - OHaypyw Xbin
(MM) - BHaypyw ait
(DD) - OHaypyw KyH
Mucan

18.05.21

18: Xbin
05: ait
21 KyH

Kemunpayy MungeTrenmenep:
CaTbin anyy y4ypyHaH TapTa Ky4yHe KipuLLeT.
Hoomar Herusnenren yuypaa Advanced Power Solutions NV KyBaTTarsiy Ty3meryHyH oHioocyH xe
9KBUBANIEHTTYY anMaLLTbIPyYCYH ULLIKE aLbipaT.
Kenunguk 6yn TyamMeK y4yH raHa aHbik.
Kenunauk eRaypyLITYK KeMTUKTEpre raHa Tapanar.
Tarbipaak MaansiMaTTel Advanced Power Solutions NV e www.panasonic-eneloop.eu caiiTbiHan anca Gonot
<Qckepryy>
Oreppe baluka AokymMeHTTepae Balukaya kasbinraH 60n160Co, TOMOHOTY Ka3binraH apexenepayn caktarsina.
1. AXbIpail Typra e yeuunbeit Typran 6onyKTOpYHOH CipTKapbl, NPUBOPAY TETU3 XaHa karyy xepre
OpHOTKYNa.
2. )Kabblk xaHa kyprak Tamaa cakToo.
3. Tawyy y4ypyHaa bIprbiTnoo, albikya KbiiiMbinaaTnoo, Gawka bylomaapra ypyHay keinboo.
4. )KeprunukTyy XaHalxe ynyTTyK Mblfizamra binaitbik yTMAM3aLMAN0o.

Tapatyy apexenepy Kata WwapTTapbl OHAYPYY4y TapabbitaH AaibiHAaNTaH 3MEC KaHa ToBapAbl TapaTkaH
MaMNEKETTUH KePrUNVKTYY Karalke ynyTTyK Mblit3amaapbita binaibikTyy Gonyuuy Kepex.

EAL

©OHYMAY TACTBIKTAMANOO MAANBIMATbI

BQ-CC17* “Panasonic” MoAenuHuH KybaTTarbiy Tyamery

OC TECTBST APKbINYY TACTBIKTAMANAHTAH 119334, MockBa, AHApeeBCK cyy Kaaru, 2-y.

«*» — ByOMAYH MapKETMHTANK KOAYH aHbIKTai TypraH 0'AeH 9'ra YeMnHKM caHAap XaHalxe A faH Z ke
YeiiuHKN TaMranap TonTomy

TacTbIKT00 CepTUdMKaThI: Ne TC RU C-JP.ME10.B.05001
TacTbIKT00 CepTUAUKATLIHBIH GEPUNTEH MOBHOTY: 06.07.2018

TacTbIKTO0 CePTUUKATLIHBIH XapaKTyy MOBHeTY: 05.07.2023

Kbi3mar meeHery: 5 (6ew) xbin

Onaypyyyy: Panasonic Corporation

1006, Oaza Kadoma, Kadoma-shi, Osaka, 571-8501, Japan
Manacoruk KopnopaiwH

1006, Oasa Kagoma, Kagoma-wu, Ocaka, 571-8501, anoHus

Made in China KbiTaiga xacanra

[Nlakyemo Bam 3a nokynky 3apsigHoro npuctpoto Panasonic mogeni BQ-CC17

[lawa iHCTpyKUis MICTUTL BaxnvBi BKasiBkw 3 TeXHikv Geanexu Ta excnnyataii 3apsaHoro npuctpoko Panasonic Mogeni BQ-CC17.
Mepuw Hix noyatin kopucTyBaTUCs BIPOBOM, 03HaiOMTECS 3 yCiMa BKa3iBKamy Ta nonepeaxeHHAMY Ha (1)
3apA/HOMY NpUCTPO; (2) akymynaTopax; (3) Bupobi, Lo BIKOPUCTOBYE akyMynsTOpM.

YBATA

. insi 3HIKEHHA PU3MKY OTPUMAHHS MOLLKOAXEHD
PEKOMEHTYETHCA BUKOPUCTOBYBATH Hikerlb-
MeTanorifApuaHi akymynaropi Panasonic.

2. BukopuctoyiTe niLuie akymynaTopu.

3. He BuKopuCTOBYIiTE MPUCTPIVi B yMOBAX NMABULLEHHOT BOMOTOCTI.

4. He BuKopuCTOBYITE NPUCTPIil 3 HECMPABHOIO BUTIKOIO.

5. He BukopucToBYiiTe NpucTpilt, AKLLO BiH naaae abo oro 6yno nowkoaxeHo

6. He BigkpuBaiite i He po3bupaitte npucTpilt

7. Mepes TeXHIYHMM 0rnsiAoM a6o YLLEHHSM BUMKHITL 3apSAHWI NPUCTPI 3 PO3ETKM enekTpoMepexi.
8. He BukopucTosyiiTe I'\pVICTpW! B 30Hi NPAMOI i COHAYHUX NPOMEHIB.

[laHuiA NPYCTPi MOXE BUKOPUCTOBYBATUCA ATbMM BIKOM Bif

8 pokia Ta 0coamut 3 OGMEXeHMMM Qi3H4HIMM, Yy TTEBIMM Yl
PO3YMOBMMY MOXTMBOCTAMM, 860 0CODamM 3 GpaKom AOCBinY
T4 3Hakb, L0 BOHY NepeByBaloTh M HAMAZOM aBo ficns
IHCTPYKTaKY LLIOR0 BUKOPYCTAHHS [aHOTO NPUCTPOI0 BeanedHim
LLNAXOM Ta YCBIBOMITIONOTb MOXTIABI CYNYTHI PU3HKA.

[1iT1 He NOBIHHI rPaTCS 3 NPUCTPOEM.

QunLLIEHHS Ta TEXHIYHE 0BCTYrOBYBAHHS HE MOBYHHI

BIKOHYBATWCb niTbMy Oe3 Harnagy.
IHCTPYKLLI 3 BUKOPUCTARHS

Y LibOMy 3apsifHOMY NPUCTPOT MOXHA 3apsaxaTi
4 akymynaropu ny AA tafabo 4 akymynstopu Tuny
AAA B pisHux komBiHaLjsX. g,qvua puc.

1) [loTpuMy/TECh NONSPHOCTI UNSXOM CNIBCTABNEHHS (*) Ta (-) Ha akymynsTopax 3 (+) Ta (-) Ha 3apsigHOMY NpUCTPOI.
[Ins akymynstopa AA, BCTaBTe 11070 3 GOKY Knemy (+) Ta HaTUCHITb Ha knemy (-). (Man. 2
[na akymynsatopa AAA, BcTasTe 3 6OKY Kriemy (-), NOTiM BCTAHOBITL Knemy (*r) 8 MicLie KOHTaKTy (+). (Man. 3)
2) Mig'epHaitTe 3apspHuit npucTpilt Ao ctarpaptHol 100-240 V poseTki enekTpomepexi.
3) InvkaTop 3apAaKaHHA Aekinbka pas WBKAK BAVMHE Ta 3aropUTBCA Ha 03HaKY TOr, WO N0YAN0Ck SaPAIKAHHS.
SAKWO IHAMKATOP 3aPAMKAHHS HE CBITUTLCS:
a) BNeBHITLCS, WO aKyMYNATOPY BCTABINEH] Ta MaloTb KOHTAKT i3 KOXHUM N101110COM Y BIANOBIAHOMY BIACKY.
b BnieBHiTbCS, LLO 3aPAAHNI NPUCTPI BBIMKHEHO B poBoYy PO3eTKY eneKTpoMepexi.
4) Nicns 3aBepLUEHHS NOBHOTO UMKITY 3apSAKaHHS iHAUKaTop BUMKHeTbCS. icns Uboro si'eaHaiTe wHyp
KUBNEHHS! Bify PO3ETKM Ta BUIMITb aKyMyNSTOPH.
3apaaHui NpUCTpii Mae (yHKLIK aBTOMATUYHOTO BiAKMIOYEHHS NICNS MOBHOT 3apsiaKkK akyMynaTopis.
Brasaruit y Tabnuui 1yac 3apaganHs € npubRU3HIM Ta MoXe 3MIHIOBATHCD B 3NEXHOCTI BIfj TeMNepaTypH Ta CTaHy akymynsTopis.
PEMOHT, IornApa TA YULLEHHA
® [lpuctpiit notpebye cneLianbHoro AOTNSAY Ta YMLLEHHS.
® BUMKHITb 3apsHMIA NPUCTPIlt 3 PO3ETKM eNeEKTPOMepeXi.
® [py HeoBXiAHOCTi NPOTPITB CYX0l0 CEPBETKOK ANS BUZANEHHS NUMY Ta 3abpyAHeHb.
@ Hikonu He 3aHypioiiTe 3apsgHui npUCTpii y BOAY 4 Oyab-AKi iHLi piuHM.

Tabnuus 1
Tun EMHiCTb Yac 3apsagxaHHs

akymynsropa 1-4 wr.

2400 - 2550 mAh 9,0 rog.

AA 1900 - 2000 mAh 7,0 rog.

950 - 1000 mAh 3,5 1og.

900 - 950 mAh 7,0 rog.

AAA 750 - 800 mAh 6,0 rog.

550 - 650 mAh 5,0 rop.

TeXHi4Hi XxapakTepucTUKK

Mogens :BQ-CC17
Bxin :AC 100-240B/50-60 Ty 0,2A
Buxip 21,5 B--- 300 mA x 4 (AA Tvn)

15 B 150 mA X 4 AAA TvI)

Po6oya Temneparypa :0~35 °C (BUi0sHO ana aMKogmcraHHﬂ Y MDUMILLIEHHI

<Ypara>

BuKoHyiiTe HacTyNHi 3aCTepexeHHs, AKLLO iHLLE He BKA3aHO B CyNPOBIAHNX OKYMEHTaX.

1. BcTaHoBNI0iiTE NPUCTPIit Ha XOPCTKIM, PiBHil MOBEPXHI.

2. 36epiraiTe BCEPeAVHI 3aXMLLEHOO Bifl BONIOTY MPUMILLEHHS.

3. Min vac TpaHCNOpPTYBaHHS YHYKalTe NaAiHKs NPUCTPOK, ioro HaaMipHoi BibpaLii abo ynapis 06 iHwi
ob'ekT.

4. TMpasuna Ta yMoBM yTuNi3aLii MaioTb BifnoBiAaTy HawioHanbHoMy Ta/abo MicLeBOMY 3aKOHOAABCTBY.

YmoBY peanisavii He BcTaHOBMNEHi BAPOGHUKOM Ta MakoTh BIANOBIZATI HaLioHanbHUM Ta/abo MicLesum
3aKOHOAaBYUM BIUMOTaM kpaiky peanisavii Bupo6y.

3apspHi npuctpoi Mogeni
BQ-CC17*(K-KJ17%)
BupobHmK: Panasonic Corporation

1-1, Matsushita-cho, Moriguchi-City, | 1-1, Mawycita-4o, Mopirysi-Ciri,
Osaka 570-8511, Japan QOcaa 570-8511, Anokis

KpaiHa noxomkeHHs: China Kurait

IMnoptep: TOB ‘AHACOHIK YKPAIHA NI
Byn. Bacunskicbka, Oya. 30, m. Kuis
03022, YkpaiHa

Maacoik Kopnopefilun

Anpeca B1poGHMKa:

Anpeca imMnoprepa:

IHchopmaviiiHuii LenTp Panasonic
MixHaporHi 43BiHKv Ta A3BiHKY 3 Kesa: +380-44-490-38-98
BesKoLLTOBHI A3BIHKY 3i CTaLioHapHyX TenedoHis B Mexax Ykpaikm: 0-800-309-880

[eknapaduito npo BiAnoBiAHICTb TeXHIYHUM pernaMeHTam, Ai4um B YkpaiHi MoxHa
nepernsaHyT Ha Be6- canTi

https://service.panasonic.ua

(po3ain «TexHiuHe perynioBaHHs»)

TapaTiltHi 0608'33KK:

TapaHTiltHuii CTPOK LbOro BP0y cknagae 5 pokis 3 MOMEHTY NpuadaHHs.

TapaHTis ZiicHa TinbKkyt ANs Lb0ro BUP0BY i pO3NOBCIOAXYETLCA TiNbkvt Ha BUPOBHMYI AechexTn.
[leTansHy iHGopmaLlito MOXHa nepernsHyTy Ha caiiTi-hitps #iwww panasonic com/

[laTy BUrOTOBNIEHHS MOXHA BU3HA4UTY 3a KOAOM Ha kopnyci Bupoby (Puc. 5).

Kon natu BurotosnexHs 3apsaHoro npuctpoio (Puc.5)

Puc. 5

YYMMDD, ae (YY) - pik BurotoBneHHs
(MM) - micsiyb BUrOTOBNIEHHS
(DD) - Kb BUrOTOBMEHHS

Mpuknan
18.05.21
18: pik
05: micsius
21: neHb



